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List of pictograms used

Please read the operating  
instructions Wear safety gloves

Observe the warnings and 
safety notes!  

Wear eye and hearing  
protection.

Danger to life and risk of  
accidents for infants and  
children!

Keep persons in the vicinity 
away from the product

Risk of injury due to ejected 
parts!

Injury hazard caused by 
rotating tool! Keep away 
from feet and hands.

Use of the product in the rain 
or a damp environment is 
prohibited.

Guaranteed sound power 
level L  in dB(A)

Caution! Pull out the mains 
plug before cleaning and 
maintenance work and if the 
connecting cable is damaged.

Protection class II

Dispose of the packaging and 
product in an environmentally 
friendly manner!

Elektrogeräte gehören 
nicht in den Hausmüll.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

2-in-1 Electric surface brush

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a high 
quality product. The instructions for use 
are part of the product. They contain im-
portant information concerning safety, use 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use. 
Only use the product as described and for 
the specified applications. If you pass the 
product on to anyone else, please ensure 
that you also pass on all the documenta-
tion with it.

	 Intended use

The product is suitable for removing weeds 
and moss in slab joints, interlocking pav-
ing or curb gutters in the home. Any other 
use not expressly permitted in this manual 
may result in damage to the product and 
pose a serious risk to the user. The oper-
ator or user is responsible for accidents or 
damage to other people or their property. 
The manufacturer is not liable for damage 
caused by improper use or incorrect oper-
ation. The product is only intended for 
private use, not for commercial use.
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	 Description of parts

1 	 Handle 
2 	 On/Off switch
3 	 Connection cable
4 	 Switch lock
5 	 Strain relief
6 	 Screw
7 	 Coupling nut
8 	 Telescopic handle
9 	 Splash guard
10 	 Plastic brush, large
11 	 Wheel
12 	 Motor head
13 	 Coupling nut (Motor head)
14 	 Auxiliary handle
15 	 Rotary wheel
16 	 Hexagon screw (M5*34)
16a	Mounting screw
16b	Washer (mounting screw)
16c	Washer (Hexagon screw)
17 	 Hexagon socket key
18 	 Nylon brush
19 	 Wire brush
20	 Working position
21 	 Release
22	 Transport position
23	 Accessory compartment

	 Technical data

Surface Brush:	 �PEOB 500 B1
Working width  
(Plastic brush 10 ):	 approx. 16 cm
Motor voltage U:	� 230–240 V~; 

50 Hz
Rated power:	 500 W
Protection class:	 II/ 
Weight (without  
accessories):	 4.1 kg
Weight (accessories only):	 0.4 kg
No-load rotation speed n0::	� 600–

1200 min−1

Sound pressure level (L ):	� 87.4 dB;  
K  = 3 dB

Sound power  
level (L ):	 measured:	� 95.4 dB;  

K  = 3 dB
	 guaranteed:	 98 dB
Vibration (ah): 	 handle:	� 2.281 m/s²;  

K = 1.5 m/s²
	� auxiliary  

handle:	� 3.49 m/s²;  
K = 1.5 m/s²

Note: Levels of noise and vibration were 
determined according to the standards and 
regulations in the declaration of conformity. 
The specified total vibration value and the 
stated noise emission value have been 
measured according to a standardised 
test method and can be used to compare 
one power tool with another. The specified 
total vibration value and the stated speci-
fied noise emission value can also be used 
for a provisional assessment of the load.

 The vibration and noise 
emissions may deviate from the specified 
values during actual use of the power tool, 
depending on how the power tool is being 
used. Try to keep the exposure to vibrations 
as low as possible. An example of a meas-
ure to reduce vibration exposure is limiting 
the working hours. All parts of the operating 
cycle have to be considered while doing 
so (for example, times when the power 
tool is switched off and times when it is 
switched on but running without any load).

	 Scope of delivery

Check that the delivery is complete, and 
that the product and all its parts are in 
perfect condition immediately after un-
packing.

1 Surface brush
1 �Auxiliary handle with accessories  

compartment
1 Plastic brush, large (pre-installed)
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1 Wire brush
1 Nylon brush
1 M5*34 Hexagon screw
1 Washer (Hexagon screw) 
1 Hexagon socket key
1 Operation instructions

	� General power tool  
safety warnings

 
Read all safety warnings,  
instructions, illustrations and 
specifications provided with 

this power tool. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings  
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1.	 Work area safety
a)	� Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.

b)	� Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c)	� Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.	 Electrical safety
a)	� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. 

Unmodified plugs and match ing out-
lets will reduce risk of electric shock.

b)	� Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c)	� Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of 
electric shock.

d)	� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or un-
plugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e)	� When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suita-
ble for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

f)	� If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a resid-
ual current device (RCD) protected 
supply. Use of an RCD reduces the 
risk of electric shock.

3.	 Personal safety
a)	� Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when op-
erating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b)	� Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
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protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c)	� Prevent unintentional starting. En-
sure the switch is in the offposition 
before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power 
tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

d)	� Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on.  
A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	� Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This 
enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f)	� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g)	� If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce dust-re-
lated hazards.

h)	� Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a frac-
tion of a second.

4.	 Power tool use and care
a)	� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your ap-
plication. The correct power tool will 

do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

b)	� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and off. 
Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c)	� Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d)	� Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dan-
gerous in the hands of untrained users.

e)	� Maintain power tools and accessories. 
Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect 
the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f)	� Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)	� Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool 
for operations different from those  
intended could result in a hazardous 
situation.
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h)	 �Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

5.	 Service
a)	� Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

	� Safety instructions for  
brush tools

	� Brushes may not be attached to ma-
chines whose speed is higher than 
the maximum permissible brush speed.

	� Damaged brushes must not be used.
	� Rust discolouration or other signs of 

chemical or mechanical change on the 
equipment material can cause prema-
ture failure of the brush.

	� Brushes must be stored in suitable racks, 
containers or boxes so that they are 
protected against the following influ-
ences:

	 - �High levels of humidity, heat, water 
or other liquids, which could cause 
damage to the brush.

	 - �Acids or vapours of acids that could 
cause damage.

	 - �Temperatures that are so low that 
they could lead to condensation on 
the brushes if they are stored in an 
area with higher temperatures.

	 - �Deformation of any brush component.

	 Residual risks

There will always be residual risks even if 
you operate this product according to the 
instructions. The following hazards may 

occur in connection with the type and 
design of this product:
	 - �Eye damage if no suitable eye  

protection is worn.
	 - �Hearing damage if suitable ear  

protection is not worn.
	 - �Health injuries resulting from the ef-

fect of vibration on the hands and 
arms in the event that the product is 
used over a longer period of time or 
is not used and maintained properly.

 Danger due to electro-
magnetic field generated while the product 
is in operation. Under certain circumstances, 
this field may negatively affect active or 
passive medical implants. In order to re-
duce the danger of serious or fatal injuries, 
we recommend that individuals who wear 
medical implants should consult their doc-
tor and the manufacturer of the implant 
before operating the product.

	 Preparation

 Risk of injury due to the 
product starting up unintentionally. Do not 
insert the mains plug into the socket until 
the product is fully prepared for use.

The Hexagon screws (M5*34) 16 , the 
washers 16 c, the Hexagon socket key 17 , 
the wire brush 19  and the nylon brush 18  
are located in the two accessory com-
partments 23 in the auxiliary handle 14  
(see Fig. C).

	 Control elements

Note: Familiarise yourself with the operat-
ing element before using the product for 
the first time.

Switch lock 4 : Locks the On/Off switch 2  
against unintentional operation. Press the 
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switch lock 4  to unlock the On/Off 
switch 2 .

On/Off switch 2 : Press the On/Off 
switch 2  to switch the product on or off.

Rotary wheel 15 : You can set the speed 
levels using the rotary wheel 15 : 
1: lowest speed
6: highest speed

Splash guard 9 : You can adjust the 
splash guard 9  by sliding it backwards 
and forwards.

	 Assembling the product

	� Assembling the motor head

	� Place the telescopic handle 8  on the 
motor head 12 .

	� Tighten the coupling nut 13 .

	� Attaching and removing  
the wheel (see Fig. A and B)

	� Slide the wheel 11  on the motor  
head 12 . You will hear the wheel 11  
click into place.

Plastic brush 10 : If using the plastic 
brush 10  set the wheel 11  to the trans-
port position 22. 

Wire brush 19  /nylon brush 18 : If using 
the wire brush 19  or the nylon brush 18  set 
the wheel 11  to the working position 20.

	� Press the release 21  to release the 
wheel 11  and pull it off.

	� Attaching the auxiliary handle

	� Loosen the screw 6  from the auxiliary 
handle 14 .

	� Insert the auxiliary handle 14  into the 
holder beneath the handle 1 .

	� Fasten the auxiliary handle 14  using 
the screw 6 .

	� Note: There are several possible latch-
ing positions.

	 Use accessories

	 Selecting accessories

Plastic brush 10 : The plastic brush 10  is 
suitable for removing weeds, lichens and 
moss from wide joints and for cleaning 
smaller areas.

Wire brush 19 : The wire brush 19  is suit-
able for removing stubborn lichens and 
mosses from insensitive surfaces.

	 CAUTION! Only use the wire brush 19  
	� on robust surfaces, such as roads or 

pavements. Otherwise ground may 
be damaged or scratched.

Nylon brush 18 : The nylon brush 18  is 
suitable for removing weeds, lichens and 
moss from small narrow joints.

	� Inserting/removing the 
accessories (see Fig. B)

Plastic brush 10 :
	� Place the plastic brush 10  on the mo-

tor head 12  as illustrated. Place the 
washer 16 b first then insert the 
mounting screw 16 a, turn it clockwise 
until tight.

	 �To remove the plastic brush 10, unscrew 
the mounting screw 16 a and pull off 
from the motor head 12 .
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Wire brush 19  and nylon brush 18 : 
	� Place the washer 16 c first on the motor 

head 12  then put the brush 18 , 19  
then insert the hexagon screw 16  as 
illustrated.

	� Tighten the hexagon screw 16  clock-
wise using the hexagon socket key 17 .

	� To remove the brush 18  19 , unscrew 
the hexagon screw 16  and pull off 
from the motor head 12 .

	 Adjusting the handle

Note: The telescopic handle 8  enables 
you to adjust the product to your individual 
height.
	� Loosen the coupling nut 7 . 
	� Adjust the telescopic handle 8  to the 

desired length.
	� Retighten the coupling nut 7 .

	 Operation

 RISK OF INJURY! Pay 
attention to the following instructions.

	� Check the product all accessories  
before use. Do not use the product if 
you notice any damage. Replace any 
damaged accessories.

	� Only use original accessory parts.
	� Never operate the product in rain or 

on wet ground. There is a danger of 
electric shock.

	� Always move across slopes crosswise.
	� Switch off the product during breaks 

or when transporting it and wait until 
it completely stopped rotating.

	� Operate the product at walking speed.
	� The arrow on the splash guard 9  in-

dicates the direction of rotation of the 
brush 10 , 18 , 19 .

	� When working with the brushes 10, 18 , 
19 , never sand over plastic or other sen-
sitive floor materials. You could scratch 
or damage the surface. We do not 

assume any liability for damages in 
this case. Test the product before-
hand on an inconspicuous area.

	� Switching the product  
on and off

Note: Make sure that all accessories are 
fitted.
Note: After switching off the product, the 
brushes 10 , 18 , 19  continue to rotate for 
a few seconds. Keep your hands and feet 
away from the moving parts of the product.

 Do not try to lock the On/
Off switch 2  in place. Do not use the prod-
uct if the On/Off switch 2  is damaged.  
Such a damage may cause an injury risk 
due to the motor not being switched off 
after releasing the On/Off switch 2 .

	� For strain relief, form a loop from the 
end of the extension cable and hang 
it in the strain relief 5  (see Fig. D).

	� Connect the product to the mains 
voltage.

	� Press and hold the switch lock 4 .
	� Press the On/Off switch 2  to turn on 

the product and keep it pressed during 
operation.

	 Release the switch lock 4 .
	� Release the On/Off switch 2  to switch 

off the product.
	� Disconnect the product from the mains 

voltage when you are finished using it.

	 Transport

	� Disconnect the product from the mains 
voltage when you are finished using it. 
Make sure that all moving parts have 
come to a complete stop. 

	� Always carry the product with both 
hands, one on the handle 1  and the 
other on the auxiliary handle 14 .
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	� Cleaning, maintenance  
and storage

 Risk of injury due to un-
intentional start-up. Protect yourself when 
performing maintenance or cleaning work. 
Disconnect the product from the mains 
voltage when you are finished using it. You 
should have any repair and maintenance 
work that is not described in these instruc-
tions carried out by our Service Centre. 
Only use original replacement parts.

Cleaning: 
 ELECTRIC SHOCK! 

Never spray down the product with water.
Note: Risk of damage. Chemical substances 
may attack the plastic parts of the product. 
Do not use any cleaning agents or solvents.
	� Keep the ventilation slits, motor hous-

ing and handles of the product clean. 
Use a damp cloth or brush to do this.

	� Clean the product and the accessories 
(plastic brush 10 , wire brush 19 , nylon 
brush 18  and the splash guard 9 ) used 
after each use with a soft brush or cloth. 

Maintenance:
	� Always perform a visual inspection of 

the product before using it. Do not 
use the product, if its safety features, 
screws or bolts are missing, worn or 
damaged.

	� Check the product before each use 
for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

	� If it is necessary to replace the mains 
connection cable, this must be carried 
out by the manufacturer or its represent-
ative in order to avoid safety hazards.

Storage: 
	� Always store the product and acces-

sories:
	 - clean
	 - dry
	 - protected against dust
	 - protected against frost
	 - out of the reach of children
	� Do not store the product in direct 

sunlight for a long time. The product 
could become damaged.

	� Do not wrap the product in plastic bags 
as moisture and mildew may form.

	 Troubleshooting

The following table will assist you in fixing faults:
Problem Possible cause Troubleshooting

Product 
does not 
start

The product is not connected 
to the mains power supply. Insert the mains plug into a socket.

On/Off switch 2  is broken.
Contact the service centre.

Defective motor
Product 
works with 
interrup-
tions

Internal loose contact
Contact the service centre.

On/Off switch 2  is broken.

Low work 
output

Attachment tool (plastic 
brush 10 , wire brush 19 ,  
nylon brush 18 ) is blunt or 
worn down.

Remove the attachment (plastic brush 
10 , wire brush 19 , nylon brush 18 ) and 
replace it with a new one (see chapter 
“Ordering replacement parts“).
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	 Ordering replacement parts

Replacements for the following parts can be ordered online:
Pos. nr. Name Order No.

10 Plastic brush, large 4760679069999

11 Wheel 4760679029999

14 Auxiliary handle 4760679039999

18 Nylon brush 4760679059999

19 Wire brush 4760679049999

Item number: 495509_2504
Website: www.optimex-shop.com

	� Disposal

The packaging is made entirely of recy-
clable materials, which you may dispose 
of at local recycling facilities.

b

a

�Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and num-
bers (b) with following meaning: 
1–7: plastics/20–22: paper and 
fibreboard/80–98: composite 
materials.

�Contact your local refuse dis-
posal authority for more details 
of how to dispose of your worn-
out product.

�To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Informa-
tion on collection points and 
their opening hours can be ob-
tained from your local authority.

	 Warranty and service

	 Warranty

The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have 
legal rights against the retailer of this prod-
uct. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in ma-
terials or manufacture within 3 years from 
the date of purchase, we will repair or re-
place it – at our choice – free of charge to 
you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.
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This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or manufac-
turing defects. This warranty does not 
cover product parts subject to normal wear 
and tear, thus considered consumables 
(e.g. batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or 
glass parts.

	 Warranty claim procedure

So that your request can be processed 
quickly, please observe the following  
instructions:
o	� For all inquiries, please have the receipt 

and item number (IAN 495509_2504) 
ready as proof of purchase.

o	� The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front 
cover of your manual (at the bottom 
left), or the sticker on the back or 
bottom of the product.

o	� If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

o	� You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase  
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� You can download and view this  
and numerous other manuals at  
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com. Choose 
your country and use the search screen 
to search for the operating instructions. 
Entering the item number (IAN) 
495509_2504 takes you to the oper-
ating instructions for your item.

	 Service

	� Service Great Britain
	 Tel.: 0800 0518970
	 Contact form on parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504

	 Service Ireland
	 Tel.: 1800851251
	 Contact form on parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504

	 Service Northern Ireland
	 Tel.: 08081013435
	 Contact form on parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504

	 Service Malta
	 Tel.: 80065168
	 Contact form on parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504



16 GB/IE/NI/MT

	� EU declaration of conformity
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Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen! Schutzhandschuhe tragen

Warn- und Sicherheitshin-
weise beachten!

Tragen Sie Augen- und 
Gehörschutz.

Lebens- und Unfallgefahr für 
Kleinkinder und Kinder!

Umstehende Personen 
vom Produkt fernhalten

Verletzungsgefahr durch 
weggeschleuderte Teile!

Verletzungsgefahr durch 
sich drehendes Werkzeug! 
Füße und Hände fernhalten.

Die Benutzung des Produkts 
bei Regen oder feuchter  
Umgebung ist verboten.

Garantierter Schallleistungs-
pegel L  in dB(A)

Achtung! Netzstecker ziehen, 
vor Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten und wenn die An-
schlussleitung beschädigt ist.

Schutzklasse II

Entsorgen Sie Verpackung 
und Produkt umweltgerecht!

Elektrogeräte gehören 
nicht in den Hausmüll.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt  
die Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

2-in-1-Elektro-Oberflächenbürste

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Pro-
dukts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße  
Verwendung

Das Produkt ist zum Entfernen von Unkraut 
und Moos in Plattenfugen, Verbundpflaster 
oder Bordsteinrinnen im häuslichen Be-
reich geeignet. Jede andere Verwendung, 
die in dieser Anleitung nicht ausdrücklich 
zugelassen wird, kann zu Schäden am Pro-
dukt führen und eine ernsthafte Gefahr für 
den Benutzer darstellen. Der Bediener oder 
Nutzer ist für Unfälle oder Schäden an 
anderen Menschen oder deren Eigentum 
verantwortlich. Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch bestimmungswid-
rigen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden. Das Produkt ist nur 
für den privaten Einsatzbereich, nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt.
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	� Teilebeschreibung

1 	 Handgriff
2 	 Ein-/Ausschalter
3 	 Anschlusskabel
4 	 Einschaltsperre
5 	 Zugentlastung
6 	 Schraube
7 	 Überwurfmutter
8 	 Teleskopstiel
9 	 Spritzschutz
10 	 Kunststoffbürste, groß
11 	 Rad
12 	 Motorkopf
13 	 Überwurfmutter (Motorkopf)
14 	 Zusatzhandgriff
15 	 Drehrad
16 	 Sechskantschraube (M5*34) 
16 a 	Befestigungsschraube
16 b	Unterlegscheibe (Befestigungsschraube)
16 c 	Unterlegscheibe (Sechskantschraube)
17 	 Innensechskantschlüssel
18 	 Nylonbürste
19 	 Drahtbürste
20	 Arbeitsposition
21 	 Entriegelung
22	 Transportposition
23	 Zubehörfach

	� Technische Daten

Oberflächenbürste:	� PEOB 500 B1
Arbeitsbreite  
(Kunststoffbürste 10 ):	 ca. 16 cm
Motorspannung U:	� 230–240 V~; 

50 Hz
Nennleistung:	 500 W
Schutzklasse:	 II/ 
Gewicht (ohne Zubehör):	4,1 kg
Gewicht (nur Zubehör):	 0,4 kg
Leerlaufdrehzahl n0:	� 600–1200 min−1

Schalldruckpegel L :	� 87,4 dB;  
K  = 3 dB

Schallleistungs-
pegel L :	� gemessen:	� 95,4 dB;  

K  = 3 dB
	� garantiert:	 98 dB
Vibration ah:	� Handgriff:	� 2,281 m/s²;  

K = 1,5 m/s²
	� Zusatz- 

handgriff:	� 3,49 m/s²;  
K = 1,5 m/s²

Hinweis: Die Lärm- und Vibrationswerte 
wurden entsprechend den in der Konfor-
mitätserklärung genannten Normen und 
Bestimmungen ermittelt. Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Geräuschemmisionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem anderen  
verwendet werden. Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Geräuschemmisionswert können 
auch zu einer vorläufigen Einschätzung 
der Belastung verwendet werden.

 Die Schwingungs- und 
Geräuschemissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es 
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung läuft).
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	� Lieferumfang

Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem 
Auspacken den Lieferumfang auf Voll-
ständigkeit sowie den einwandfreien  
Zustand des Produkts und aller Teile.

1 Oberflächenbürste 
1 Zusatzhandgriff mit Zubehörfach
1 Kunststoffbürste, groß (vormontiert)
1 Drahtbürste
1 Nylonbürste
1 M5*34 Sechskantschraube
1 Unterlegscheibe (Sechskantschraube)
1 Innensechskantschlüssel
1 Bedienungsanleitung

	� Allgemeine Sicherheitshin
weise für Elektrowerkzeuge

 
Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Bebilde-
rungen und technischen Daten, 

mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Ein-
haltung der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf. 

Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeuges fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektro-
werkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	� Halten Sie das Elektrowerkzeug 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerk-
zeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte Anschluss-
leitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
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e)	� Wenn Sie mit dem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet sind. 
Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3.	 Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung und immer eine Schutzbrille. 
Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Elektrowerkzeug 

eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Teil des Elektro-
werkzeugs befindet, kann zu Verlet-
zungen führen. 

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale  
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen  
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser  
kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung.  
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auffang-
einrichtungen montiert werden kön-
nen, sind diese anzuschließen und 
richtig zu verwenden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

h)	� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.
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4.	� Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs 

a)	 �Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen 
abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des Elekt-
rowerkzeugs.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug  
benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	� Pflegen Sie das Elektrowerkzeug 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs  
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeugs reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)	� Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5.	 Service
a)	� Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur 

von qualifiziertem Fachpersonal 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerk-
zeugs erhalten bleibt.

	� Sicherheitshinweise für 
Bürstenwerkzeuge

	 �Bürsten dürfen nicht auf Maschinen mon-
tiert werden, deren Drehzahl über der 
höchstzulässigen Bürstendrehzahl liegt.

	� Beschädigte Bürste dürfen nicht ver-
wendet werden.

	� Rostverfärbungen oder andere Anzeichen 
von chemischer oder mechanischer 
Veränderung am Besteckungsmaterial 
können vorzeitiges Versagen der Bürste 
verursachen.

	� Bürsten müssen in geeigneten Ge-
stellen, Behältern oder Kästen so  
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gelagert werden, dass sie gegen fol-
gende Einwirkungen geschützt sind:

	 - �hohe Luftfeuchte, Hitze, Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, welche eine 
Beschädigung der Bürste hervorrufen 
könnten.

	 - �Säuren oder Dämpfe von Säuren, 
die eine Beschädigung hervorrufen 
könnten.

	 - �Temperaturen, die so niedrig sind, 
dass sie zur Kondensation an den 
Bürsten führen könnten, wenn diese 
in einen Bereich mit höheren Tempe-
raturen ausgelagert werden.

	 - �Deformation irgendeines Bürstenbe-
standteiles. 

	 Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
	 - �Augenschäden, falls kein geeigneter 

Augenschutz getragen wird.
	 - �Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
	 - �Gesundheitsschäden, die aus Hand- 

Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Produkt über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewar-
tet wird.

 Gefahr durch elektro
magnetisches Feld, das während das Pro-
dukt im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld 
kann unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 

des medizinischen Implantats zu konsul-
tieren, bevor das Produkt bedient wird.

	 Vorbereitung

 Verletzungsgefahr durch 
ungewollt anlaufendes Produkt. Stecken 
Sie den Netzstecker erst dann in die Steck-
dose, wenn das Produkt vollständig für 
den Einsatz vorbereitet ist.

Die Sechskantschrauben (M5*34) 16 , die 
Unterlegscheiben 16 c , der Innensechskant-
schlüssel 17 , die Drahtbürste 19  und die 
Nylonbürste 18  befinden sich in den beiden 
Zubehörfächern 23  im Zusatzhandgriff 14  
(siehe Abb. C).

	 Bedienteile

Hinweis: Machen Sie sich vor dem ersten 
Gebrauch mit allen Bedienteilen des Pro-
dukts vertraut.

Einschaltsperre 4 : Sperrt den Ein-/
Ausschalter 2  gegen unbeabsichtigte 
Betätigung. Drücken Sie die Einschalts-
perre 4 , um den Ein-/Ausschalter 2  zu 
entsperren. 

Ein-/Ausschalter 2 : Drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter 2 , um das Produkt ein- 
oder auszuschalten. 

Drehrad 15 : Mithilfe des Drehrads 15  
können Sie die Drehzahlstufen einstellen:
1: niedrigste Drehzahl
6: höchste Drehzahl

Spritzschutz 9 : Verstellen Sie den Spritz-
schutz 9 , indem Sie ihn vor- und zurück-
schieben. 
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	 Produkt montieren

	� Motorkopf montieren

	� Setzen Sie den Teleskopstiel 8  auf 
den Motorkopf 12 .

	� Drehen Sie die Überwurfmutter 13  fest.

	� Rad montieren/demontieren 
(siehe Abb. A und B)

	� Schieben Sie das Rad 11  auf den Mo-
torkopf 12 . Das Rad 11  muss hörbar 
einrasten. 

Kunststoffbürste 10 : Bei Verwendung der 
Kunststoffbürste 10 setzen Sie das Rad 11  
in die Transportposition 22. 

Drahtbürste 19  /Nylonbürste 18 : Bei 
Verwendung der Drahtbürste 19  oder der 
Nylonbürste 18  setzen Sie das Rad 11  in 
die Arbeitsposition 20. 

	� Drücken Sie die Entriegelung 21 , um 
das Rad 11  zu lösen und ziehen Sie 
es ab. 

	� Zusatzhandgriff montieren

	 �Lösen Sie die Schraube 6  vom Zusatz-
handgriff 14 . 

	� Setzen Sie den Zusatzhandgriff 14  in 
die Halterung unterhalb des Handgrif-
fes 1 . 

	� Befestigen Sie den Zusatzhandgriff 14  
mithilfe der Schraube 6 .

	� Hinweis: Es sind mehrere Raststufen 
möglich.

	 Zubehör verwenden

	 Zubehör wählen

Kunststoffbürste 10 : Die Kunststoff-
bürste 10  eignet sich zum Entfernen von 
Unkraut, Flechten und Moos aus breiten 
Fugen und zum Reinigen kleinerer Flächen. 

Drahtbürste 19 : Die Drahtbürste 19 eignet 
sich zum Entfernen hartnäckiger Flechten 
und Moosen auf unempfindlichem Unter-
grund. 

	� VORSICHT! Verwenden Sie die Draht-
bürste 19  nur auf unempfindlichem 
Untergrund, z. B. Straße oder Gehsteig. 
Andernfalls kann der Bodenbelag be-
schädigt bzw. aufgekratzt werden. 

Nylonbürste 18 : Die Nylonbürste 18  eignet 
sich zum Entfernen von Unkraut, Flechten 
und Moos aus kleinen, schmalen Fugen. 

	� Zubehör einsetzen/entfernen 
(siehe Abb. B)

Kunststoffbürste 10 :
	� Setzen Sie die Kunststoffbürste 10 wie 

abgebildet auf den Motorkopf 12 .  
Platzieren Sie zuerst die Unterlegscheibe 
16 b, setzen Sie dann die Befestigungs-
schraube 16 a  ein und drehen Sie sie 
im Uhrzeigersinn, bis sie fest ist.

	 �Um die Kunststoffbürste 10 zu entfernen, 
lösen Sie die Befestigungsschraube 16 a 
und ziehen sie vom Motorkopf 12  ab.

Drahtbürste 19  /Nylonbürste 18 :
	� Setzen Sie zuerst die Unterlegscheibe 

16 c  auf den Motorkopf 12 , dann die 
Bürsten 18 , 19  und anschließend die 
Sechskantschraube 16 , wie in der 
Abbildung dargestellt. 
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	� Ziehen Sie die Sechskantschraube 16  
mit dem Innensechskantschlüssel 17  
im Uhrzeigersinn fest.

	� Um die Bürste 18  19 zu entfernen, lösen 
Sie die Sechskantschraube 16  und 
ziehen Sie sie vom Motorkopf 12  ab.

	 Handgriff einstellen

Hinweis: Sie können das Produkt mithilfe 
des Teleskopstiels 8  auf Ihre individuelle 
Größe einstellen. 
	 Lösen Sie die Überwurfmutter 7 . 
	� Stellen Sie den Teleskopstiel 8  auf 

die gewünschte Länge ein. 
	� Drehen Sie die Überwurfmutter 7  

wieder fest. 

	 Betrieb

 VERLETZUNGSGEFAHR! 
Beachten Sie die folgenden Hinweise:

	� Kontrollieren Sie das Produkt und alle 
Zubehörteile vor der Verwendung. Ver-
wenden Sie das Produkt nicht, wenn 
Sie Beschädigungen feststellen. Tau-
schen Sie beschädigtes Zubehör aus. 

	� Verwenden Sie nur originale Zubehör-
teile. 

	� Arbeiten Sie nicht bei Regen oder auf 
nassem Untergrund. Es besteht Gefahr 
durch elektrischen Schlag.

	� Arbeiten Sie an Hängen immer quer 
zum Hang.

	� Schalten Sie in Arbeitspausen und zum 
Transport das Produkt aus und warten 
Sie den Stillstand ab.

	� Führen Sie das Produkt im Schritttempo.
	� Der Pfeil auf dem Spritzschutz 9  gibt 

die Drehrichtung der Bürste 10 , 18 , 
19  an.

	� Schleifen Sie bei der Arbeit mit den 
Bürsten 10 , 18 , 19  auf keinen Fall über 
Kunststoff- oder anderes empfindliches 

Fußboden-Material. Sie könnten sonst 
die Oberfläche verkratzen oder beschä-
digen. Für diesbezügliche Schäden 
übernehmen wir keine Haftung. Testen 
Sie das Produkt vor der Verwendung 
auf empfindlichen Böden an einer un-
auffälligen Stelle.

	 Produkt ein- und ausschalten

Hinweis: Vergewissern Sie sich das alle 
Zubehörteile montiert sind.
Hinweis: Nach dem Ausschalten des Pro-
dukts drehen die Bürsten 10 , 18 , 19  noch 
einige Sekunden nach. Halten Sie Ihre 
Hände und Füße von den beweglichen 
Teilen des Produkts fern.

 Der Ein-/Ausschalter 2  
darf nicht arretiert werden. Sollte der Ein-/ 
Ausschalter 2  beschädigt sein, darf mit 
dem Produkt nicht mehr gearbeitet werden. 
Es besteht Verletzungsgefahr, wenn nach 
Loslassen des Ein-/Ausschalters 2  der 
Motor nicht ausschaltet.

	� Zur Zugentlastung formen Sie aus dem 
Ende des Verlängerungskabels eine 
Schlaufe und hängen diese in die Zu-
gentlastung 5  ein (siehe Abb. D).

	� Schließen Sie das Produkt an die Netz-
spannung an.

	� Drücken und halten Sie die Einschalts-
perre 4 . 

	� Drücken Sie den Ein-/Ausschalter 2 , 
um das Produkt einzuschalten und 
halten Sie ihn während des Betriebs 
gedrückt. 

	� Lassen Sie die Einschaltsperre 4  los. 
	� Lassen Sie den Ein-/Ausschalter 2  los, 

um das Produkt auszuschalten. 
	� Trennen Sie das Produkt von der Netz-

spannung, wenn Sie es nicht mehr 
verwenden. 
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	 Transport

	� Schalten Sie das Produkt aus und ent-
fernen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose. Vergewissern Sie sich, dass 
alle sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen sind.

	� Tragen Sie das Produkt mit zwei Hän-
den, jeweils mit einer Hand am Hand-
griff 1  und mit der anderen Hand am 
Zusatzhandgriff 14 .

	� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

 Verletzungsgefahr durch 
ungewollt anlaufendes Produkt. Schützen 
Sie sich bei Wartungs- und Reinigungsar-
beiten. Schalten Sie das Produkt aus und 
entfernen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose. Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben sind, von 
unserem Service-Center durchführen. 
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

Reinigung: 
 ELEKTRISCHER 

SCHLAG! Spritzen Sie das Produkt nie-
mals mit Wasser ab.
Hinweis: Chemische Substanzen können 
die Kunststoffteile des Produkts angreifen. 
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel.
	� Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

häuse und Griffe des Produkts sauber. 
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste.

	� Reinigen Sie nach jeder Benutzung das 
Produkt und die verwendeten Zubehör-
teile (Kunststoffbürste 10 , Drahtbürste 
19 , Nylonbürste 18 und Spritzschutz 9 ) 
mit einer weichen Bürste oder einem 
Tuch.

Wartung: 
	� Führen Sie vor jeder Benutzung eine 

Sichtprüfung des Produkts durch.  
Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn 
Sicherheitseinrichtungen, Schrauben 
oder Bolzen fehlen, abgenutzt oder 
beschädigt sind.

	� Kontrollieren Sie das Produkt vor  
jedem Gebrauch auf offensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder  
beschädigte Teile.

	� Wenn ein Ersatz der Netzanschluss-
leitung erforderlich ist, ist dies vom 
Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen 
zu vermeiden.

Lagerung: 
	� Lagern Sie das Produkt mit allen  

Zubehörteilen stets: 
	 - sauber
	 - trocken
	 - staubgeschützt
	 - frostsicher
	 - �außerhalb der Reichweite von Kindern
	� Lagern Sie das Produkt nicht längere 

Zeit in direktem Sonnenlicht. Das Pro-
dukt könnte beschädigt werden.

	� Wickeln Sie das Produkt nicht in 
Kunststoffsäcke, da sich Feuchtigkeit 
und Schimmel bilden könnte.
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	 Fehlerbehebung

Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Produkt 
startet nicht

Das Produkt ist nicht mit 
dem Netzstrom verbunden. 

Stecken Sie den Netzstecker in eine 
Steckdose.

Der Ein-/Ausschalter 2  ist 
defekt. Wenden Sie sich an das Service-Center.
Der Motor ist defekt.

Produkt 
arbeitet  
mit Unter-
brechungen

Interner Wackelkontakt
Wenden Sie sich an das Service-Center.Der Ein-/Ausschalter 2  ist 

defekt.

Geringe 
Arbeitsleis-
tung

Das Zubehörteil (Kunststoff-
bürste 10 , Drahtbürste 19 , 
Nylonbürste 18 ) ist stumpf 
oder abgenutzt.

Entfernen Sie das Zubehörteil (Kunst-
stoffbürste 10 , Drahtbürste 19 , Nylon-
bürste 18 ) und ersetzen Sie es durch 
ein Neues (siehe Kapitel „Bestellung 
von Ersatzteilen”).

	 Bestellung von Ersatzteilen

Für folgende Teile können Sie online Ersatzteile bestellen:
Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.

10 Kunststoffbürste, groß 4760679069999

11 Rad 4760679029999

14 Zusatzhandgriff 4760679039999

18 Nylonbürste 4760679059999

19 Drahtbürste 4760679049999

Artikelnummer: 495509_2504
Website: www.optimex-shop.com

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreund-
lichen Materialien, die Sie über die örtli-
chen Recyclingstellen entsorgen können.

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 

gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgen-
der Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/ 
20–22: Papier und Pappe/ 
80–98: Verbundstoffe.

�Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts er-
fahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
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�Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass 
dieses Gerät am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden darf. 
Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben ab-
zugeben. Zudem sind Vertreiber 
von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmit-
teln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemög-
lichkeiten direkt in den Filialen 
und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kosten-
frei. Beim Kauf eines Neugerätes 
haben Sie das Recht, ein entspre-
chendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben. Zusätzlich haben 
Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte 
abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind. Bitte 
löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. Bitte 
entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, 
die nicht vom Altgerät umschlos-
sen sind, sowie Lampen, die zer-
störungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer 
separaten Sammlung zu. 

	 Garantie und Service

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien hergestellt und vor der Aus-
lieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt  
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nach-
weis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müs-
sen unverzüglich nach dem Auspacken 
des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder Her-
stellungsfehler aufweisen, werden wir es – 
nach unserer Wahl – kostenlos für Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstel-
lungsfehler ab. Diese Garantie erstreckt 
sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Ver-
schleißteile gelten (z. B. Batterien, Schläu-
che, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

	 Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:
o	� Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 495509_2504) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

o	� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem 
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Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

o	� Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie  
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

o	 �Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an 
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit die-
sem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land 
aus, und suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 495509_2504 gelangen Sie zur 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

	 Service

	 Service Deutschland
	 Tel.: 0800 8855300
	 Kontaktformular auf parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504

	 Service Österreich
	 Tel.: 0800 447750
	 Kontaktformular auf parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504

	� Service Belgien
	 Tel.: 0800 12614
	 Kontaktformular auf parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504

	 Service Schweiz
	 Tel.: 0800 563601
	 Kontaktformular auf parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504
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	� EU-Konformitätserklärung
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Légende des pictogrammes utilisés

Veuillez lire le mode d'emploi ! Porter des gants de  
protection

Respecter les avertissements 
et les consignes de sécurité !

Porter des lunettes de 
protection et une protection 
auditive.

Danger de mort et risque 
d'accident pour les enfants 
en bas âge et les enfants !

Éloigner les personnes 
présentes autour du produit.

Risque de blessures dues à 
une projection de pièces!

Risque de blessures  
causées par l'outil en  
rotation ! Tenir les mains 
et les pieds éloignés.

L'utilisation du produit sous 
la pluie ou dans un environ-
nement humide est interdite.

Niveau de puissance acous-
tique garanti L  en dB(A)

Attention ! Débrancher la fiche 
secteur, avant tout travail  
de nettoyage et d'entretien  
et lorsque le câble secteur 
est abîmé.

Classe de protection II

Mettez l'emballage et le  
produit au rebut en respectant 
l'environnement !

Ne jetez pas les appareils 
électriques dans les ordures 
ménagères.

Instructions de sécurité
Instructions de manipulation

La marque CE indique la 
conformité aux directives 
européennes applicables 
à ce produit.

Brosse de surface 2 en 1

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un 
produit de grande qualité. Le mode d‘em-
ploi fait partie intégrante de ce produit. Il 
contient des indications importantes pour 
la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. 
Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et 

dans les domaines d‘application spécifiés. 
Lors d‘une cession à tiers, veuillez égale-
ment remettre tous les documents.

	� Utilisation conforme

Le produit est destiné à éliminer les mau-
vaises herbes et la mousse dans les joints 
de dalles, les pavés ou les caniveaux dans 
un cadre domestique. Toute autre utilisa-
tion n'étant pas explicitement mentionnée 
dans le mode d'emploi peut conduire à un 
endommagement du produit et représen-
ter de graves dangers pour l'utilisateur. 
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L'opérateur ou l'utilisateur est responsable 
en cas d'accidents ou de dommages causés 
à d'autres personnes ou à leur propriété. 
Le fabricant n’endosse aucune responsa-
bilité en cas de dommages causés par une 
utilisation erronée ou une manipulation non 
conforme. Le produit est exclusivement des-
tiné à un usage privé et non commercial.

	� Descriptif des pièces

1 	 Poignée
2 	 Interrupteur Marche/Arrêt
3 	 Câble de branchement
4 	 Verrouillage de mise en marche
5 ​	 Décharge de traction
6 	 Vis
7 	 Écrou-raccord
8 	 Manche télescopique
9 	 Protection contre les projections
10 	 Brosse en plastique, grande
11 	 Roue
12 	 Tête de moteur
13 	 Écrou-raccord (tête de moteur)
14 	 Poignée supplémentaire
15 	 Molette
16 	�� Vis à six pans (M5*34) 
16 a	� Vis de fixation
16 b	� Rondelle (vis de fixation)
16 c 	� Rondelle (vis à six pans)
17 	 Clé pour vis à six pans creux
18 	 Brosse en nylon
19 	 Brosse métallique
20	 Position de travail
21 	 Déverrouillage
22	 Position de transport
23	 Compartiment d'accessoires

	� Caractéristiques techniques

Brosse de surface :	� PEOB 500 B1
Largeur de travail  
(brosse en  
plastique 10 ) :	 env. 16 cm
Tension moteur U :	 �230–240 V~; 50 Hz
Puissance nominale :	 500 W

Classe de protection :	 II/ 
Poids (sans  
accessoire) :	 4,1 kg
Poids (uniquement  
accessoires) :	 0,4 kg
Vitesse de rotation  
à vide n0 :	� 600–1200 min−1

Niveau de pression  
acoustique L :	� 87,4 dB; K  = 3 dB
Niveau de pression  
acoustique L :	 mesuré :	� 95,4 dB;  

K  = 
3 dB

	 garanti :	 98 dB
Vibration ah :	 Poignée :	� 2,281 m/s²; 

K = 1,5 m/s²
	� Poignée  

supplé- 
mentaire :	�3,49 m/s²; 

K = 1,5 m/s²

Remarque : Le niveau de bruit et de vibra-
tions est établi selon les normes et les di-
rectives de la déclaration de conformité. 
La valeur totale de vibrations et la valeur 
d'émissions sonores indiquées ont été 
mesurées sur la base d'une procédure 
d'essai normalisée et peuvent être utilisées 
pour comparer un outil électrique avec 
un autre. La valeur totale de vibrations et 
la valeur d'émissions sonores indiquées 
peuvent également être utilisées pour une 
évaluation préliminaire de la charge.

 Les émissions 
de vibrations et de bruit peuvent varier 
par rapport aux valeurs indiquées lors de 
l'utilisation réelle de l'outil électrique, en 
fonction de la manière dont l'outil est uti-
lisé. Il est nécessaire de définir des me-
sures de sécurité pour protéger l'opérateur, 
basées sur une estimation de l'exposition 
aux vibrations pendant les conditions d'uti-
lisation réelles (en tenant compte de toutes 
les phases du cycle de fonctionnement, 
par exemple les périodes pendant lesquelles 
l'outil électrique est éteint et celles où il 
est allumé, mais fonctionne sans charge).
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	� Contenu de la livraison

Immédiatement après le déballage, veuil-
lez vous assurer que le contenu de la livrai-
son est complet, et que le produit ainsi 
que toutes les pièces sont en parfait état.

1 brosse de surface 
1 �poignée supplémentaire avec compar-

timent d'accessoires
1 brosse en plastique, grande (pré-installée)
1 brosse métallique
1 brosse en nylon
1 vis à six pans M5*34
1 rondelle (vis à six pans)
1 clé pour vis à six pans creux
1 mode d'emploi

	� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

Lisez toutes les consignes de 
sécurité, instructions, illustra-
tions et données techniques 

fournies avec cet outil électrique. Tout 
manquement aux consignes qui suivent 
peut provoquer une électrocution, un in-
cendie et/ou de graves blessures. 

Conservez toutes les consignes de  
sécurité et instructions pour vous y  
reporter ultérieurement. 

Le terme « outil électrique » utilisé dans 
les consignes de sécurité désigne des ou-
tils électriques fonctionnant sur secteur 
(avec cordon secteur) ou des outils élec-
triques fonctionnant sur batteries (sans 
cordon secteur).

1.	 Sécurité du poste de travail
a)	� Veillez à ce que votre zone de tra-

vail soit propre et bien éclairée. Du 
désordre et un éclairage insuffisant 
peuvent donner lieu à des accidents.

b)	� N'utilisez pas l'outil électrique dans 
un environnement potentiellement 
explosif où se trouvent des liquides, 
des gaz ou des poussières inflam-
mables. Les étincelles produites par 
les outils électriques peuvent enflam-
mer la poussière ou les vapeurs.

c)	� Tenez les enfants et les autres per-
sonnes à l'écart pendant l'utilisation 
de l'outil électrique. En cas d'inat-
tention, vous pouvez perdre le 
contrôle de l'outil électrique.

2.	 Sécurité électrique
a)	� La fiche de branchement secteur 

de l’outil électrique doit s’enficher 
aisément dans la prise de courant. 
La fiche ne doit jamais être modifiée. 
Ne pas utiliser de fiche d'adaptateur 
avec des outils électriques reliés à 
la terre. Des fiches non modifiées et 
des prises de courant adéquates per-
mettent de réduire les risques de choc 
électrique.

b)​	� Évitez tout contact corporel avec des 
surfaces mises à la terre, telles que 
des tuyaux, des radiateurs, des cui-
sinières et des réfrigérateurs. Le risque 
de choc électrique est plus élevé lorsque 
votre corps est relié à la terre.

c)	� Tenez l'outil électrique à l'écart de 
la pluie ou de l'humidité. L'infiltration 
d'eau dans un outil électrique aug-
mente les risques de choc électrique.

d)	� N'utilisez jamais le câble secteur de 
manière non conforme, pour porter 
l'outil électrique ou le suspendre, 
voire pour débrancher la fiche de la 
prise de courant. Tenez le câble sec-
teur à l'écart de toute source de cha-
leur, de l'huile, d'arêtes coupantes ou 
de pièces en mouvement. Un câble 
secteur endommagé ou emmêlé aug-
mente le risque de choc électrique.
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e)	� Lorsque vous utilisez un outil élec-
trique en plein air, utilisez unique-
ment un câble de rallonge homologué 
pour l’usage en plein air. L'utilisation 
d'un câble de rallonge homologué pour 
l'usage en plein air réduit les risques 
de choc électrique.

f)	� Si vous êtes obligé de faire fonc-
tionner l’outil électrique dans un 
environnement humide, utilisez un 
disjoncteur différentiel. L'utilisation 
d'un disjoncteur différentiel réduit les 
risques de choc électrique.

3.	 Sécurité des personnes
a)​	� Soyez toujours attentif à ce que vous 

faites, et abordez toujours avec pru-
dence le travail avec un outil élec-
trique. N'utilisez pas un outil électrique 
si vous êtes fatigué ou sous l'influence 
de drogues, d'alcool ou de médica-
ments. Lorsque vous utilisez l'outil 
électrique, un moment d'inattention 
peut donner lieu à des blessures graves.

b)	� Portez un équipement de protection 
individuelle et toujours des lunettes 
de protection. Selon le type d'outil 
électrique et son usage, le port d'équi-
pements de protection individuelle, tels 
qu'un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
un casque ou des protections auditives, 
diminue les risques de blessures.

c)	� Évitez toute mise en marche involon-
taire. Vérifiez que l'outil électrique 
est éteint avant de le raccorder à 
l'alimentation électrique et/ou de 
brancher la batterie, de le prendre 
ou de le transporter. Lorsque vous 
portez l'outil électrique avec le doigt 
sur l'interrupteur ou lorsque vous le 
raccordez à l'alimentation électrique 
alors qu'il est allumé, vous vous ex-
posez à un risque d'accident.

d)	� Retirez les outils de réglage ou les 
clés à vis avant de mettre en marche 
l'outil électrique. Un outil ou une clé 
pris dans une pièce de l'outil électrique 
en rotation peut provoquer des bles-
sures. 

e)	 �Évitez toute posture corporelle anor-
male. Assurez-vous d'être en posi-
tion stable et de garder l'équilibre à 
tout moment. Vous pourrez ainsi mieux 
contrôler l'outil électrique en cas de 
situations inattendues.

f)	� Portez des vêtements adaptés. Ne 
portez ni vêtements amples ni bijoux. 
Maintenez vos cheveux et vos vête-
ments éloignés des pièces mobiles. 
Les vêtements amples, les bijoux ou 
les cheveux longs risquent d'être hap-
pés par les pièces en mouvement.

g)	� Lorsque les dispositifs d’aspiration 
et de récupération des poussières 
sont montés, veillez à ce qu’ils 
soient raccordés et correctement 
utilisés. L'utilisation d'un dispositif 
d'aspiration des poussières réduit les 
dangers causés par les poussières.

h)	� Méfiez-vous du sentiment illusoire 
de sécurité et ne négligez jamais 
les consignes de sécurité de l'outil 
électrique, même lorsque vous vous 
êtes familiarisé avec l'outil électrique 
après l'avoir utilisé à plusieurs re-
prises. Une utilisation inattentive peut 
occasionner des blessures graves en 
seulement quelques secondes.

4.	� Utilisation et manipulation de l'outil 
électrique 

a)	� Ne surchargez pas l'outil électrique. 
Utilisez l'outil électrique adapté à la 
réalisation de votre travail. Un outil 
électrique adapté vous permet de tra-
vailler mieux et en toute sécurité dans 
la zone de performance indiquée.
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b)	� N'utilisez pas un outil électrique dont 
l'interrupteur est défectueux. Un ou-
til électrique dont la mise en marche 
ou l'arrêt ne fonctionnent plus est dan-
gereux et doit être réparé.

c)	� Débranchez la fiche de la prise et/
ou retirez la batterie amovible avant 
d'entreprendre de régler l'appareil, de 
remplacer des accessoires d'usinage 
ou de ranger l'outil électrique. Cette 
mesure de précaution empêche tout dé-
marrage involontaire de l'outil électrique.

d)	� Rangez les outils électriques que 
vous n'utilisez pas hors de portée 
des enfants. Ne laissez jamais des 
personnes sans expérience ou qui 
n'ont pas lu ces instructions utiliser 
l'outil électrique. Les outils électriques 
sont dangereux s'il sont utilisés par 
des personnes sans expérience.

e)	� Entretenez avec soin l'outil électrique 
et l'outil d'usinage. Vérifiez si les par-
ties mobiles fonctionnent parfaite-
ment et ne coincent pas, si des pièces 
sont cassées ou endommagées au 
point de compromettre le bon fonc-
tionnement de l'outil électrique. Faites 
réparer les pièces endommagées 
avant d'utiliser l'outil électrique. 
Les outils électriques mal entretenus 
occasionnent de nombreux accidents.

f)	� Gardez les outils de coupe tranchants 
et propres. Des outils de coupe tran-
chants bien entretenus se coincent moins 
souvent et sont plus faciles à guider.

g)	�� Utilisez l’outil électrique, les acces-
soires, les outils d’usinage, etc. confor-
mément à ces instructions. Tenez 
compte des conditions de travail et de 
la tâche à exécuter. L'utilisation d'outils 
électriques dans un but différent de celui 
pour lequel ils sont conçus peut don-
ner lieu à des situations dangereuses.

h)	� Gardez les poignées et leurs surfaces 
sèches, propres, exemptes d'huile 
et de graisse. Dans les situations i 
mprévues, des poignées et surfaces 
de poignées glissantes ne permettent 
pas un maniement et un contrôle sûrs 
de l'outil électrique.

5.	 Service
a)	� Confiez les réparations de l'outil 

électrique uniquement à des spé-
cialistes qualifiés utilisant exclusi-
vement des pièces de rechange 
d'origine. Cela assure la sécurité de 
l’outil électrique.

	� Consignes de sécurité pour 
les outils de brossage

	� Les brosses ne doivent pas être mon-
tées sur des machines dont le régime 
est supérieur à la vitesse de rotation 
maximale autorisée pour les brosses.

	� Des brosses endommagées ne doivent 
pas être utilisés.

	� Les décolorations de rouille ou d'autres 
signes de modification chimique ou 
mécanique du matériau de revêtement 
peuvent entraîner une défaillance pré-
maturée de la brosse.

	� Les brosses doivent être entreposées 
dans des supports, récipients ou boîtes 
appropriés de manière à être protégées 
des influences suivantes :

	 - �forte humidité, chaleur, eau ou autres 
liquides pouvant causer des dom-
mages à la brosse.

	 - �acides ou vapeurs d'acide pouvant 
causer des dommages.

	 - �températures suffisamment basses 
pour provoquer de la condensation 
sur les brosses lorsqu'elles sont dé-
placées vers une zone présentant des 
températures plus élevées.

	 - �déformation de l'un des composants 
de la brosse. 
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	 Risques résiduels 

Même si vous utilisez cet outil correcte-
ment, des risques résiduels sont cependant 
existants. Les dangers suivants peuvent 
survenir en lien avec la conception et la 
fabrication de cet outil électrique :
	 - �lésions oculaires si aucune protection 

oculaire appropriée n'est portée.
	 - �lésions auditives si aucune protection 

auditive appropriée n'est portée.
	 - �atteintes à la santé, s'exprimant au 

travers de vibrations dans les mains/
bras, pour le cas où le produit est uti-
lisé sur une période prolongée, ou 
s'il n'est pas utilisé et entretenu de 
façon conforme.

 danger lié au 
champ électromagnétique généré lorsque 
le produit est en fonctionnement. Le champ 
peut, dans certaines circonstances, affec-
ter les implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Afin de réduire le risque de blessures 
graves ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes porteuses d'implants mé-
dicaux de consulter leur médecin ainsi 
que le fabricant de ces implants avant 
d'utiliser le produit.

	 Préparation

 Risque de bles-
sure dû au démarrage involontaire du pro-
duit. Ne branchez la fiche secteur dans la 
prise qu'une fois que le produit est entiè-
rement préparé pour l'utilisation.

Les vis à six pans (M5*34) 16, les rondelles 
16 c , la clé pour vis à six pans creux 17 ,  
la brosse métallique 19 et la brosse en 
nylon 18 se trouvent dans les deux com-
partiments d'accessoires 23 dans la poi-
gnée supplémentaire 14  (voir Fig. C).

	 Éléments de commande

Remarque : Familiarisez-vous avec tous 
les éléments de commande du produit 
avant la première utilisation.

Verrouillage de mise en marche 4  : 
Verrouille l'interrupteur Marche/Arrêt 2  
contre une activation involontaire. Pressez 
le verrouillage de mise en marche 4  pour 
débloquer l'interrupteur Marche/Arrêt 2 . 

Interrupteur Marche/Arrêt 2  : Pressez 
l'interrupteur Marche/Arrêt 2  pour allumer 
voire éteindre le produit. 

Molette 15 : La molette 15  vous permet 
d'ajuster les niveaux de vitesse de rotation :
1: vitesse de rotation minimale
6: vitesse de rotation maximale

Protection contre les projections 9  : 
Ajuster la protection contre les projections 
9  en la déplaçant vers l'avant ou l'arrière. 

	 Montage du produit

	� Montage de tête de moteur 

	� Placez le manche télescopique 8  sur 
la tête de moteur 12 .

	� Serrez fermement l'écrou-raccord 13 .

	� Montage/démontage de la 
roue (voir Fig. A et B)

	� Glissez la roue 11  sur la tête de mo-
teur 12 . La roue 11  doit s'enclencher 
de manière audible. 

Brosse en plastique 10  : Lors de l'utilisa-
tion de la brosse en plastique 10 , placez 
la roue 11  en position de transport 22. 

Brosse métallique 19  /brosse en nylon 18  : 
Lors de l'utilisation de la brosse métallique 
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19  ou de la brosse en nylon 18 , mettez la 
roue 11  en position de travail 20 . 

	� Pressez le déverrouillage 21  afin de  
libérer la roue 11  et retirez-la. 

	� Montage de la poignée 
supplémentaire

	� Dévissez la vis 6  de la poignée sup-
plémentaire 14 . 

	� Insérez la poignée supplémentaire 14  
dans le support situé sous la poignée 1 . 

	� Fixez la poignée supplémentaire 14  au 
moyen de la vis 6 .

	� Remarque : Plusieurs positions d'en-
clenchement sont possibles.

	 Utilisation des accessoires

	 Choix de l'accessoire

Brosse en plastique 10  : La brosse en 
plastique 10  est idéale pour enlever les 
mauvaises herbes, les lichens et la mousse 
des joints larges et pour nettoyer de pe-
tites surfaces. 

Brosse métallique 19  : La brosse métal-
lique 19 est adaptée pour enlever les lichens 
et la mousse tenaces sur des surfaces 
résistantes. 

	� PRUDENCE ! N'utilisez la brosse mé-
tallique 19  que sur des surfaces ré-
sistantes, par exemple sur une route 
ou un trottoir. Sinon, le revêtement de 
sol peut être endommagé ou rayé. 

Brosse en nylon 18  : La brosse en nylon 18  
est idéale pour enlever les mauvaises herbes, 
les lichens et la mousse des petits joints 
étroits. 

	 �Installer/retirer les accessoires 
(voir Fig. B)

Brosse en plastique 10  :
	� Fixez la brosse en plastique 10 sur la 

tête de moteur 12 comme illustré. Pla-
cez tout d'abord la rondelle 16 b, insé-
rez la vis de fixation 16 a et tournez dans 
le sens horaire jusqu'à ce qu'elle soit 
bien fixée.

	� Pour retirer la brosse en plastique 10, 
dévissez la vis de fixation 16 a et retirez- 
la de la tête de moteur 12.

Brosse métallique 19  / Brosse en nylon 18  :
	� Placez tout d'abord la rondelle 16 c  sur 

la tête de moteur 12, ensuite les brosses 
métalliques 18, 19  puis enfin la vis à six 
pans 16 , comme indiqué sur la figure. 

	� Serrez la vis à six pans 16 dans le 
sens horaire à l'aide de la clé à six 
pans creux 17 .

	� Pour retirer la brosse 18 19, dévissez 
la vis à six pans 16 et retirez-la de la 
tête de moteur 12.

	 Réglage de la poignée

Remarque : Vous pouvez ajuster le produit 
à votre taille individuelle à l'aide du manche 
télescopique 8 . 
	 Desserrez l'écrou-raccord 7 ​. 
	� Ajustez le manche télescopique 8   

à la longueur voulue. 
	� Resserrez l'écrou-raccord 7 . 

	 Fonctionnement

 RISQUE DE 
BLESSURE ! Veuillez respecter les indi-
cations suivantes :

	� Vérifiez le produit et tous les acces-
soires avant utilisation. N’utilisez pas 
le produit si vous constatez le moindre 
dommage. Remplacez un accessoire 
abîmé. 
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	� Utilisez uniquement des accessoires 
d'origine. 

	� Ne travaillez pas sous la pluie ou sur 
un sol mouillé. Risque d'électrocution.

	� Travaillez toujours perpendiculairement 
aux pentes.

	� Éteignez le produit pendant les pauses 
de travail et pour le transport, puis  
attendez qu'il soit à l'arrêt.

	� Utilisez le produit à une vitesse de 
marche.

	� La flèche sur la protection contre les 
projections 9  indique le sens de ro-
tation de la brosse 10 , 18 , 19 .

	� Ne frottez en aucun cas les brosses 
10 , 18 , 19  sur des matériaux de sol en 
plastique ou d'autres surfaces sen-
sibles. Vous pourriez sinon rayer ou 
endommager la surface. Nous n'assu-
mons aucune responsabilité pour les 
dommages de ce type. Avant utilisa-
tion sur des sols fragiles, testez le pro-
duit à un endroit discret.

	 Allumer et éteindre le produit

Remarque : Assurez-vous que tous les 
accessoires sont montés.
Remarque : Après avoir éteint le produit, 
les brosses 10 , 18 , 19  continuent de tour-
ner pendant quelques secondes. Éloignez 
vos mains et vos pieds des parties mo-
biles du produit.

 L'interrupteur 
Marche/Arrêt 2  ne doit pas être verrouillé. 
Si l'interrupteur Marche/Arrêt 2  est en-
dommagé, il ne faut plus utiliser le produit. 
Il y a un risque de blessure si le moteur 
ne s'arrête pas après avoir relâché l'inter-
rupteur Marche/Arrêt 2 .

	� Pour soulager la traction, formez une 
boucle avec l'extrémité du câble de 
rallonge et accrochez-la dans la dé-
charge de traction 5  (voir Fig. D).

	� Branchez le produit au réseau élec-
trique.

	� Pressez et maintenez le verrouillage 
de mise en marche 4 . 

	� Appuyez sur l'interrupteur Marche/ 
Arrêt 2  pour allumer le produit et 
maintenez-le enfoncé pendant son 
utilisation. 

	� Relâchez le verrouillage de mise en 
marche 4 . 

	� Relâchez l'interrupteur Marche/Arrêt 2  
pour éteindre le produit. 

	� Débranchez le produit du réseau élec-
trique lorsque vous ne l'utilisez plus. 

	 Transport 

	� Éteignez le produit et débranchez la 
fiche secteur de la prise. Assurez-vous 
que toutes les pièces mobiles sont à 
l'arrêt complet.

	� Transportez le produit à deux mains, 
une main sur la poignée 1  et l'autre 
main sur la poignée supplémentaire 14 .

	� Nettoyage, maintenance  
et stockage

 Risque de bles-
sure dû au démarrage involontaire du 
produit. Protégez-vous lors des travaux 
d'entretien et de nettoyage. Éteignez le 
produit et débranchez la fiche secteur de 
la prise. Laissez exécuter par notre service 
après-vente les travaux de réparation et 
de maintenance ne faisant pas l'objet de 
ce mode d'emploi. Utilisez exclusivement 
des pièces de rechange d'origine.

Nettoyage : 
 ÉLECTROCU-

TION ! Ne projetez jamais d'eau sur le 
produit.
Remarque : Les substances chimiques 
peuvent attaquer les pièces en plastique 
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du produit. N'utilisez aucun produit d'en-
tretien ou produit solvant.
	� Veillez à ce que les fentes de ventila-

tion, le boîtier du moteur et les poignées 
du produit soient toujours propres. 
Utilisez pour cela un chiffon humide 
ou une brosse.

	� Après chaque utilisation, nettoyez le 
produit et les accessoires utilisés (brosse 
en plastique 10 , brosse métallique 19 , 
brosse en nylon 18  et protection contre 
les projections 9 ) avec une brosse 
douce ou un chiffon.

Entretien :
	� Avant chaque utilisation, effectuez une 

inspection visuelle du produit. N'utili-
sez pas le produit si des dispositifs 
de sécurité, des vis ou des boulons 
manquent, sont usés ou endommagés.

	� Vérifiez le produit avant chaque utilisa-
tion pour détecter d'éventuels défauts 
évidents tels que des pièces détachées, 
usées ou endommagées.

	� Si le remplacement du câble secteur 
est nécessaire, il doit être effectué par 
le fabricant ou son représentant afin 
d'éviter tout risque pour la sécurité.

Stockage :
	� Stockez toujours le produit et tous ses 

accessoires dans un endroit :
	 - propre
	 - sec
	 - protégé de la poussière
	 - à l'abri du gel
	 - �hors de portée des enfants
	� Ne laissez pas le produit exposé au 

soleil pendant de longues périodes. 
Le produit pourrait être endommagé.

	� N'enveloppez pas le produit dans des 
sacs en plastique, car cela pourrait en-
traîner une accumulation d'humidité 
et de moisissure.

	 Dépannage

Le tableau suivant vous aidera à résoudre les petits dysfonctionnements :
Problème Cause possible Dépannage

Le produit 
ne démarre 
pas

Le produit n'est pas connecté 
au réseau électrique. 

Branchez la fiche secteur dans une 
prise de courant.

L'interrupteur Marche/Arrêt 2  
est défectueux. Adressez-vous à notre service  

après-vente.
Le moteur est défectueux.

Le produit 
fonctionne 
par inter-
mittence

Faux contact interne
Adressez-vous à notre service  
après-vente.L'interrupteur Marche/Arrêt 2  

est défectueux.

Faible per-
formance 
de travail

L'accessoire (brosse en plas-
tique 10 , brosse métallique 
19 , brosse en nylon 18 ) est 
émoussé ou usé.

Retirez l'accessoire (brosse en plas-
tique 10 , brosse métallique 19 , brosse 
en nylon 18 ) et remplacez-le par un neuf 
(voir le chapitre « Commande de pièces 
de rechange »).
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	 Commande de pièces de rechange

Vous pouvez commander en ligne des pièces de rechange pour les éléments 
suivants :

N° de pos. Désignation N° de commande

10 Brosse en plastique, grande 4760679069999

11 Roue 4760679029999

14 Poignée supplémentaire 4760679039999

18 Brosse en nylon 4760679059999

19 Brosse métallique 4760679049999

Référence de l'article : 495509_2504
Site internet : www.optimex-shop.com

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières  
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales. 

b

a

�Veuillez respecter l‘identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif, ils sont identifiés avec 
des abbréviations (a) et des chiffres 
(b) ayant la signification suivante : 
1–7 : plastiques/20–22 : papiers 
et cartons/80–98 : matériaux 
composite.

�Votre mairie ou votre municipa-
lité vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut 
des produits usagés.

�Afin de contribuer à la protection 
de l'environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé dans 
les ordures ménagères, mais éli-
minez-le de manière appropriée. 
Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte 
et leurs horaires d’ouverture, 
vous pouvez contacter votre 
municipalité.

	 Garantie et service

	 Garantie

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à dispo-
sition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code 
de la consommation et aux articles 1641 
à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité exis-
tant lors de la délivrance.
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Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituelle-

ment attendu d‘un bien semblable et, 
le cas échéant :

	 - �s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques faites 
par le vendeur, par le producteur ou 
par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères 
de qualité stricts, et contrôlé conscien-
cieusement avant sa livraison. En cas de 
défaut de matériau ou de fabrication, vous 
avez des droits légaux vis-à-vis du ven-
deur du produit. Vos droits légaux ne sont 
en aucun cas limités par notre garantie 
mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat. 
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au 
moment de l’achat doit être signalé immé-
diatement après le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de maté-
riau ou de fabrication dans les 3 ans qui 
suivent la date d’achat, nous le réparerons 
ou le remplacerons - à notre choix - gratui-
tement pour vous. La période de garantie 
n’est pas prolongée par une demande de 
garantie acceptée. Cette mesure s’applique 
également pour les pièces remplacées et 
réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels 
et de fabrication. Cette garantie ne couvre 
pas les pièces du produit soumises à une 
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usure normale, et qui sont donc considé-
rées comme des pièces d’usure (par exemple 
les piles, tuyaux, les cartouches d’encre), 
ni les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

	 Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la 
procédure de garantie, veuillez respecter 
les consignes suivantes :
o	� Pour toute demande, veuillez conser-

ver le ticket de caisse et le numéro 
d’article (IAN 495509_2504) comme 
preuve d’achat.

o	� Le numéro de référence de l’article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit ou sur une gravure du produit, 
sur la couverture de votre manuel (en 
bas à gauche) ou sur un autocollant 
placé sur la face arrière ou inférieure 
du produit.

o	� En cas de dysfonctionnement ou de 
tout autre défaut de l’appareil, contac-
tez d’abord le service après-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordon-
nées indiquées ci-dessous.

o	� Tout produit considéré comme défec-
tueux peut alors être envoyé sans frais 
de port supplémentaires au service 
clientèle indiqué, accompagné de la 
preuve d’achat (ticket de caisse) et 
d’une description écrite du défaut et 
de sa date d’apparition.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Sur parkside-diy.com, vous pouvez 
visualiser et télécharger de nombreux 
autres manuels. Avec ce QR Code, 
vous accédez directement au site 
parkside-diy.com. Sélectionnez votre 
pays et recherchez le mode d’emploi 
dans le champ de recherche. En sai-
sissant le numéro d’article (IAN) 
495509_2504, vous accédez au mode 
d’emploi de votre article.

	 Service après-vente

	� Service après-vente France
	 Tél. : 0800 907612
	� Formulaire de contact sur  

parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504

	� Service après-vente Belgique
	 Tél. : 0800 12614
	� Formulaire de contact sur  

parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504

	� Service après-vente Suisse
	 Tél. : 0800 563601
	� Formulaire de contact sur  

parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504
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	� Déclaration de conformité UE
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing! Draag veiligheidshand-
schoenen

Neem de waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies in acht!

Draag een veiligheidsbril 
en gehoorbescherming.

Levensgevaar en kans op  
ongevallen voor kleuters en 
kinderen!

Houd omstanders uit de 
buurt van het product.

Letselgevaar door  
rondslingerende delen!

Letselgevaar door draaiend 
gereedschap! Voeten en 
handen uit de buurt houden.

Het gebruik van het product 
bij regen of in een vochtige 
omgeving is verboden.

Gegarandeerd geluidsniveau 
L  in dB(A)

Let op! Haal de stekker uit het 
stopcontact voor reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden 
en als de kabel is beschadigd.

Beschermingsklasse II

Voer de verpakking en het 
product op een milieuvrien-
delijke wijze af!

Elektrische apparaten horen 
niet thuis bij het huisvuil.

Veiligheidsinstructies
Instructies

De CE-markering duidt op 
conformiteit met relevante 
EU-richtlijnen die van toe-
passing zijn op dit product.

2-in-1 elektrische 
oppervlakteborstel

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe product. U heeft voor een hoog-
waardig product gekozen. De gebruiksaan-
wijzing is een deel van het product. Deze 
bevat belangrijke aanwijzingen voor veilig-
heid, gebruik en verwijdering. Maakt U zich 
voor de ingebruikname van het product 
met alle bedienings- en veiligheidsvoor-
schriften vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingsgebieden. Overhan-
dig alle documenten bij doorgifte van het 
product aan derden.

	� Correct en doelmatig gebruik

Het product is geschikt voor het verwijde-
ren van onkruid en mos in voegen tussen 
tegels, bestrating of afvoergoten voor huis-
houdelijk gebruik. Elk ander gebruik dat 
in deze gebruiksaanwijzing niet uitdrukke-
lijk wordt toegestaan kan tot schade aan 
het product leiden en een ernstig gevaar 
voor de gebruiker opleveren. De bediener 
of gebruiker is verantwoordelijk voor onge-
vallen of schade aan andere mensen of hun 
eigendom. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor schade als gevolg van ondoelmatig 
gebruik of een verkeerde bediening. Het 
product is alleen bestemd voor privége-
bruik en niet voor commercieel gebruik.
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	� Beschrijving van de  
onderdelen

1 	 Handgreep
2 	 Aan/Uit-knop
3 	 Stroomkabel
4 	 Inschakelvergrendeling
5 	 Trekontlasting
6 	 Schroef
7 	 Wartelmoer
8 	 Uitschuifbare steel
9 	 Spatbescherming
10 	 Kunststof borstel, groot
11 	 Wiel
12 	 Motor-unit
13 	 Wartelmoer (motor-unit)
14 	 Extra handgreep
15 	 Draaiwiel
16 	� Zeskantschroef (M5*34) 
16 a 	� Bevestigingsschroef
16 b	� Tussenring (bevestigingsschroef)
16 c 	� Tussenring (zeskantschroef)
17 	 Binnenzeskantsleutel
18 	 Nylon borstel
19 	 Draadborstel
20	 Werkstand
21	 Ontgrendeling
22	 Transportstand
23	 Accessoirevak

	� Technische gegevens

Onkruidborstel:	� PEOB 500 B1
Werkbreedte  
(kunststof borstel 10 ):	 ca. 16 cm
Motorspanning U:	� 230–240 V~; 50 Hz
Nominaal vermogen:	 500 W
Beschermingsklasse:	II/ 
Gewicht (zonder  
accessoires):	 4,1 kg
Gewicht (alleen  
accessoires):	 0,4 kg
Nullasttoerental n0:	� 600–1200 min−1

Geluidsdruk- 
niveau L :	� 87,4 dB;  

K  = 3 dB

Geluidsver- 
mogenniveau  
L :	 gemeten:	� 95,4 dB;  

K  = 3 dB
	� gegaran- 

deerd:	 98 dB
Vibratie ah:	� hand- 

greep:	� 2,281 m/s²; 
K = 1,5 m/s²

	� extra  
hand- 
greep:	� 3,49 m/s²; 

K = 1,5 m/s²

Opmerking: de geluids- en vibratiewaarden 
werden overeenkomstig de in de confor-
miteitsverklaring genoemde normen en 
bepalingen vastgesteld. De aangegeven 
totale trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn volgens een ge-
standaardiseerde testprocedure gemeten 
en kunnen worden gebruikt om het ene 
elektrische gereedschap met het andere te 
vergelijken. De aangegeven totale trillings-
waarde en de aangegeven geluidsemis-
siewaarde kunnen ook worden gebruikt 
voor een voorlopige inschatting van de 
belasting.

 De trillings- en 
geluidsemissiewaarden kunnen tijdens het 
daadwerkelijke gebruik van het elektrische 
gereedschap afwijken van de aangegeven 
informatie, afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische gereedschap wordt gebruikt. 
Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatre-
gelen ter bescherming van de bediener 
vast te leggen die zijn gebaseerd op een 
inschatting van de vibratiebelasting tijdens 
de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden 
(hierbij moet rekening worden gehouden 
met alle facetten van de bedrijfscyclus, 
bijvoorbeeld de momenten waarop het 
elektrische gereedschap is uitgeschakeld 
en die waarop het weliswaar is ingescha-
keld, maar onbelast draait).
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	� Omvang van de levering

Controleer het geleverde direct na het uit-
pakken op volledigheid en op de optimale 
staat van het product en alle onderdelen.

1 onkruidborstel
1 extra handgreep met accessoirevak
1 �kunststof borstel, groot (reeds gemon-

teerd)
1 draadborstel
1 nylon borstel
1 M5*34 zeskantschroef
1 tussenring (zeskantschroef)
1 binnenzeskantsleutel
1 gebruiksaanwijzing

	� Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, 
aanwijzingen, illustraties en 
technische gegevens die bij 

het elektrische gereedschap zijn ge-
voegd. Het niet opvolgen van de volgende 
aanwijzingen kan een elektrische schok, 
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. 

Bewaar alle veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik. 

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip 'elektrisch gereedschap' heeft be-
trekking op elektrisch gereedschap op 
netvoeding (met stroomkabel) of op elek-
trisch gereedschap op accu's (zonder 
stroomkabel).

1.	 Veiligheid op de werkplek
a)	� Houd uw werkomgeving schoon en 

goed verlicht. Door een rommelige of 
onverlichte werkplek kunnen er onge-
lukken ontstaan.

b)	� Werk met het elektrische gereedschap 
niet in een explosiegevaarlijke om-
geving met brandbare vloeistoffen, 
gassen of stof. Elektrisch gereedschap 
veroorzaakt vonken die het stof of de 
dampen kunnen ontsteken.

c)	� Houd kinderen en andere personen 
tijdens het gebruik van het elektri-
sche gereedschap uit de buurt. Bij 
afleiding kunt u de controle over het 
elektrische gereedschap verliezen.

2.	 Elektrische veiligheid
a)	� De stekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen stekkeradapter in 
combinatie met geaard elektrisch 
gereedschap. Onveranderde stekkers 
en de juiste stopcontacten verminde-
ren het risico op een elektrische schok.

b)	� Vermijd lichamelijk contact met ge-
aarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingen, fornuizen en koel-
kasten. Er is een verhoogd risico op 
een elektrische schok wanneer uw  
lichaam geaard is.

c)	� Houd het elektrische gereedschap 
uit de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in elektrisch 
gereedschap verhoogt het risico op 
een elektrische schok.

d)	� Gebruik de stroomkabel nooit on-
doelmatig, bijv. om het elektrische 
gereedschap te dragen, op te hangen 
of om de stekker uit het stopcontact 
te trekken. Houd de stroomkabel uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Bescha-
digde of verwarde kabels verhogen 
het risico op een elektrische schok.
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e)	� Wanneer u met het elektrische ge-
reedschap buitenshuis werkt, mag 
u alleen een verlengkabel gebruiken 
die ook geschikt is voor het gebruik 
buitenshuis. Het gebruik van een voor 
buiten geschikte verlengkabel vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

f)	� Wanneer u beslist met het elektri-
sche gereedschap in een vochtige 
omgeving moet werken, dient u een 
aardlekschakelaar te gebruiken. Het 
gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op een elektri-
sche schok.

3.	 Veiligheid van personen
a)	 �Wees opmerkzaam, let op wat u doet 

en ga verstandig te werk als u elek-
trisch gereedschap gebruikt. Gebruik 
geen elektrisch gereedschap wan-
neer u moe bent of onder invloed staat 
van drugs, alcohol of medicijnen. 
Een moment van onachtzaamheid tij-
dens het gebruik van het elektrische 
gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

b)	� Draag persoonlijke beschermings-
middelen en ook altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van persoonlijke 
beschermingsmiddelen zoals een stof-
masker, slipvaste veiligheidsschoenen, 
veiligheidshelm of gehoorbescherming 
helpt, afhankelijk van het soort en het 
gebruik van het elektrische gereedschap, 
het risico op letsel te verminderen.

c)	� Vermijd ongewenste ingebruikname. 
Controleer of het elektrische gereed-
schap is uitgeschakeld voordat u het 
op het lichtnet en/of de accu aan-
sluit, het oppakt of draagt. Als u tij-
dens het dragen van het elektrische 
gereedschap uw vinger op de schake-
laar houdt of het elektrische gereed-
schap ingeschakeld op het lichtnet 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d)	� Verwijder instelgereedschap of moer-
sleutels voordat u het elektrische ge-
reedschap inschakelt. Gereedschap 
of sleutels die zich in een draaiend deel 
van het elektrische gereedschap be-
vinden, kunnen letsel veroorzaken. 

e)	� Vermijd een abnormale lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig 
staat en bewaar steeds uw evenwicht. 
Op deze manier heeft u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties 
beter onder controle.

f)	� Draag geschikte werkkleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. Houd 
haren en kleding uit de buurt van 
bewegende delen. Loszittende kle-
ding, sieraden of lange haren kunnen 
door bewegende delen worden ge-
grepen.

g)	� Wanneer er stofafzuig- en opvang-
voorzieningen gemonteerd kunnen 
worden, dient u deze aan te sluiten 
en correct te gebruiken. Het gebruik 
van stofafzuiging kan gevaren door 
stof verminderen.

h)	� Waan u niet in schijnzekerheid en 
negeer de veiligheidsregels voor 
elektrisch gereedschap niet, ook 
niet als u door veelvuldig gebruik 
vertrouwd bent met het elektrische 
gereedschap. Achteloos handelen kan 
in een fractie van een seconde ernstig 
letsel tot gevolg hebben.

4.	� Omgang met en gebruik van elek-
trisch gereedschap

a)	� Overbelast het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik voor uw werk-
zaamheden het juiste elektrische 
gereedschap. Met het juiste elektri-
sche gereedschap werkt u beter en 
veiliger in het aangegeven vermo-
gensbereik.
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b)	� Gebruik géén elektrisch gereedschap 
met een defecte schakelaar. Elektrisch 
gereedschap dat niet meer in- of uit-
geschakeld kan worden, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

c)	� Trek de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de uitneembare accu 
alvorens het apparaat af te stellen, 
hulpstukken te vervangen of het 
elektrische gereedschap neer te 
leggen. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt het per ongeluk inschakelen van 
het elektrische gereedschap.

d)	� Bewaar niet-gebruikte elektrische 
gereedschappen buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen die niet 
vertrouwd zijn met het elektrische 
gereedschap of die de instructies 
niet hebben gelezen het elektrische 
gereedschap niet gebruiken. Elektrisch 
gereedschap is gevaarlijk wanneer dit 
door onervaren personen wordt gebruikt.

e)	� Onderhoud het elektrische gereed-
schap en de hulpstukken zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen op-
timaal functioneren en niet klemmen 
en of er onderdelen gebroken of zo-
danig beschadigd zijn dat de wer-
king van het elektrische gereedschap 
wordt belemmerd. Laat beschadigde 
onderdelen voor het gebruik van het 
elektrische gereedschap repareren. 
De oorzaak van veel ongelukken ligt 
in slecht onderhouden elektrisch ge-
reedschap.

f)	� Houd snijgereedschap scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
gereedschap met scherpe snijkanten 
klemmen minder vaak en zijn gemak-
kelijker in gebruik.

g)	� Gebruik elektrisch gereedschap, 
accessoires, hulpgereedschap etc. 
overeenkomstig deze aanwijzingen. 

Houd daarbij rekening met de arbeids-
omstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Het gebruik van 
elektrisch gereedschap voor andere 
dan de bedoelde toepassingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden.

h)	� Houd de grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Gladde grepen en handvatten maken 
een veilige bediening en controle over 
het elektrische gereedschap in on-
voorziene situaties onmogelijk.

5.	 Service
a)	� Laat uw elektrisch gereedschap  

alleen door een gekwalificeerde 
vakman en alleen met originele  
(reserve)onderdelen repareren. Op 
deze wijze wordt gegarandeerd dat de 
veiligheid van het elektrische gereed-
schap behouden blijft.

	� Veiligheidsinstructies voor 
gereedschap met een borstel

	� Borstels mogen niet op machines wor-
den gemonteerd waarvan het toerental 
boven het hoogst toegestane borstel-toe-
rental ligt.

	� Beschadigde borstels mogen niet 
worden gebruikt.

	� Roestverkleuringen of andere tekenen 
van chemische of mechanische ver-
andering aan het aangebrachte mate-
riaal kunnen voortijdig uitval van de 
borstel veroorzaken.

	� Borstels moeten zodanig in geschikte 
rekken, houders of kisten worden be-
waard dat ze tegen de volgende in-
vloeden worden beschermd:

	 - �hoge luchtvochtigheid, hitte, water of 
andere vloeistoffen die een beschadiging 
van de borstel kunnen veroorzaken.

	 - �zuren of dampen van zuren die een 
beschadiging kunnen veroorzaken.
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	 - �temperaturen die zo laag zijn dat ze 
kunnen leiden tot condensatie op de 
borstels als deze naar een plek met 
een hogere temperatuur worden  
gebracht.

	 - �deformatie van enig onderdeel van 
de borstel. 

	 Overige risico's 

Ook wanneer u dit elektrische gereedschap 
volgens de voorschriften gebruikt, blijft er 
altijd een restrisico bestaan. De volgende 
gevaren kunnen in samenhang met de bouw-
wijze en uitvoering van dit elektrische ge-
reedschap optreden:
	 - �Oogletsel als er geen geschikte oog-

bescherming wordt gedragen.
	 - �Gehoorschade als er geen geschikte 

gehoorbescherming wordt gedragen.
	 - �Lichamelijk letsel veroorzaakt door 

hand-arm-zwenkingen als het product 
gedurende een langere periode wordt 
gebruikt of niet correct wordt vast-
gehouden en onderhouden.

 Gevaar door een 
elektromagnetisch veld dat wordt opge-
wekt terwijl het product wordt gebruikt. 
Het veld kan onder bepaalde omstandig-
heden actieve of passieve medische im-
plantaten beïnvloeden. Om het gevaar van 
ernstig of dodelijk letsel te verminderen, 
raden wij personen met medische implan-
taten aan om hun arts of de fabrikant van 
het medische implantaat te raadplegen 
alvorens het product te bedienen.

	 Voorbereiding

 Letselgevaar door 
onbedoeld starten van het product. Steek 
de stekker pas dan in het stopcontact als 
het product volledig klaar is gemaakt voor 
het gebruik.

De zeskantschroeven (M5*34) 16, de tus-
senringen 16 c, de inbussleutel 17, de draad-
borstel 19 en de nylon borstel 18 bevinden 
zich in de beide accessoirevakken 23 in de 
extra handgreep 14  (zie afb. C).

	 Bedieningselementen

Opmerking: maak u voor het eerste ge-
bruik vertrouwd met alle bedieningsele-
menten van het product.

Inschakelvergrendeling 4 : spert de Aan/ 
Uit-knop 2  tegen per ongeluk indrukken. 
Druk op de inschakelvergrendeling 4  om 
de Aan/Uit-knop 2  te vergrendelen. 

Aan/Uit-knop 2 : druk op de Aan/Uit-knop 
2  om het product in- of uit te schakelen. 

Draaiwiel 15 : met behulp van het draaiwiel 
15  kunt u de toerentalniveaus instellen:
1: laagste toerental
6: hoogste toerental

Spatbescherming 9 : verstel de spatbe-
scherming 9  door deze naar voren en 
terug te schuiven. 

	 Product monteren

	� Motor-unit monteren

	� Zet de uitschuifbare steel 8  op de 
motor-unit 12 .

	� Draai de wartelmoer 13  vast.

	� Wiel monteren/demonteren 
(zie afb. A en B)

	� Schuif het wiel 11  op de motor-unit 12 . 
Het wiel 11  moet hoorbaar vastklikken. 
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Kunststof borstel 10 : bij gebruik van de 
kunststof borstel 10  zet u het wiel 11  in de 
transportstand 22. 

Draadborstel 19  /nylon borstel 18 : bij 
gebruik van de draadborstel 19  of de  
nylon borstel 18  zet u het wiel 11  in de 
werkstand 20. 

	� Druk op de ontgrendeling 21  om het 
wiel 11  los te maken en trek het eraf. 

	� Extra handgreep monteren

	� Haal de schroef 6  van de extra hand-
greep 14  af. 

	� Zet de extra handgreep 14  in de hou-
der onder de handgreep 1 . 

	� Bevestig de extra handgreep 14  met 
behulp van de schroef 6 .

	� Opmerking: er zijn meerdere standen 
mogelijk.

	 Accessoires gebruiken

	 Accessoires kiezen

Kunststof borstel 10 : de kunststof borstel 
10  is geschikt voor het verwijderen van 
onkruid, aanslag en mos uit voegen en 
voor het reinigen van kleine oppervlakken. 

Draadborstel 19 : de draadborstel 19  is 
geschikt voor het verwijderen van hard-
nekkige aanslag en mos op een niet-kwets-
bare ondergrond. 

	� PAS OP! Gebruik de draadborstel 19  
alleen op niet-kwetsbare ondergronden, 
bijv. bestrating of trottoirs. Anders kan 
de verharding worden beschadigd of 
bekrast. 

Nylon borstel 18 : de nylon borstel 18  is 
geschikt voor het verwijderen van onkruid, 
aanslag en mos uit kleine, smalle voegen. 

	� Accessoires aanbrengen/
verwijderen (zie afb. B)

Kunststof borstel 10 :
	� Zet de kunststof borstel 10 zoals af-

gebeeld op de motor-unit 12. Plaats 
eerst de tussenring 16 b, dan de be-
vestigingsschroef 16 a  en draai deze 
met de klok mee tot hij vast zit.

	� Om de kunststof borstel 10 te verwijde-
ren, draait u de bevestigingsschroef 16 a 
los en trekt u deze van de motor-unit 12 
af.

Draadborstel 19  / nylon borstel 18 :
	� Leg eerst de tussenring 16 c op de motor- 

unit 12, dan de borstels 18, 19 en ver-
volgens de zeskantschroef 16, zoals 
op de afbeelding weergegeven. 

	� Draai de zeskantschroef 16 met de 
inbussleutel 17  met de klok mee vast.

	� Om de borstels 18 19 te verwijderen, 
draait u de zeskantschroef 16 los en 
trekt u ze van de motor-unit 12 af.

	 Handgreep instellen

Opmerking: u kunt het product met be-
hulp van de uitschuifbare steel 8  op uw 
eigen lengte instellen. 
	 Draai de wartelmoer 7  los. 
	� Stel de uitschuifbare steel 8  op de 

gewenste lengte in. 
	� Draai de wartelmoer 7  weer vast. 

	 Gebruik

 LETSELGEVAAR! 
Neem de volgende aanwijzingen in acht:

	� Controleer het product en alle acces-
soires voor het gebruik. Gebruik het 
product niet als er beschadigingen zijn. 
Vervang beschadigde accessoires. 

	� Gebruik alleen originele accessoires/
onderdelen. 
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	� Werk niet als het regent of op een natte 
ondergrond. Er bestaat gevaar door 
een elektrische schok.

	� Werk op hellingen altijd dwars t.o.v. 
de helling.

	� Schakel het product tijdens werkpau-
zes en als het wordt vervoerd uit en 
wacht tot het stilstaat.

	� Verplaats het product alleen op loop-
snelheid.

	� De pijl op de spatbescherming 9  geeft 
de draairichting van de borstel 10 , 18 , 
19  aan.

	� Ga tijdens het werken met de borstels 
10 , 18 , 19  in geen geval over kunststof 
vloeren of andere kwetsbare vloeren 
heen. Anders kan het oppervlak bekrast 
of beschadigd raken. Wij zijn niet aan-
sprakelijk voor dergelijke schade. Test 
het product voor het gebruik op een 
niet-kwetsbare bodem op een onop-
vallende plek.

	 Product in- en uitschakelen

Opmerking: controleer of alle accessoires 
zijn gemonteerd.
Opmerking: na het uitschakelen van het 
product draaien de borstels 10 , 18 , 19  nog 
enkele seconden door. Houd uw handen 
en voeten uit de buurt van de bewegende 
onderdelen van het product.

 De Aan/Uit-knop 
2  mag niet worden vergrendeld. Als de 

Aan/Uit-knop 2  beschadigd is, mag er 
niet meer met het product worden gewerkt. 
Er bestaat letselgevaar als de motor na het 
loslaten van de Aan/Uit-knop 2  niet uit gaat.

	� Voor de trekontlasting vormt u met het 
uiteinde van de verlengkabel een lus 
en hangt u deze in de trekontlasting 5  
(zie afb. D).

	� Sluit het product aan op het lichtnet.
	� Houd de inschakelvergrendeling 4  

ingedrukt. 

	� Druk op de Aan/Uit-knop 2  om het 
product in te schakelen en houd deze 
tijdens het gebruik ingedrukt. 

	� Laat de inschakelvergrendeling 4  los. 
	� Laat de Aan/Uit-knop 2  los om het 

product uit te schakelen. 
	� Haal de stekker van het product uit 

het stopcontact als het niet meer wordt 
gebruikt. 

	 Transport 

	� Schakel het product uit en haal de stek-
ker uit het stopcontact. Controleer of 
alle bewegende onderdelen volledig 
tot stilstand zijn gekomen.

	� Draag het product met twee handen, 
altijd met één hand aan de handgreep 
1  en met de andere hand aan de extra 

handgreep 14 .

	� Reiniging, onderhoud  
en opslag

 Letselgevaar 
door onbedoeld starten van het product. 
Bescherm uzelf bij onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden. Schakel het product 
uit en haal de stekker uit het stopcontact. 
Laat onderhoudswerkzaamheden die niet 
in deze gebruiksaanwijzing worden beschre-
ven door ons service-center uitvoeren. 
Gebruik uitsluitend originele (reserve)on-
derdelen.

Reiniging:
 ELEKTROCUTIE! 

Spuit het product nooit met water schoon.
Opmerking: chemische substanties kun-
nen de kunststof onderdelen van het pro-
duct aantasten. Gebruik geen 
reinigings- of oplosmiddelen.
	� Houd de ventilatiesleuven, motor-be-

huizing en handgrepen van het product 
schoon. Gebruik hiervoor een vochtig 
doekje of een borstel.
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	� Reinig het product en de gebruikte 
accessoires (kunststof borstel 10 , 
draadborstel 19 , nylon borstel 18  en 
spatbescherming 9 ) na elk gebruik 
met een zachte borstel of een doek.

Onderhoud:
	� Voer altijd voordat het product wordt 

gebruikt een visuele controle van het 
product uit. Gebruik het product niet als 
er veiligheidsvoorzieningen, schroeven 
of bouten ontbreken, versleten of be-
schadigd zijn.

	� Controleer het product altijd voor  
gebruik op zichtbare gebreken zoals 
losse, versleten of beschadigde  
onderdelen.

	� Als de stroomkabel vervangen moet 
worden, dient dit door de fabrikant of 

zijn vertegenwoordiger uitgevoerd te 
worden om de veiligheid te waarborgen.

Opslag:
	� Bewaar het product met alle acces-

soires altijd:
	 - schoon
	 - droog
	 - stofvrij
	 - vorstvrij
	 - �buiten het bereik van kinderen
	� Berg het product niet voor een langere 

tijd op in direct zonlicht. Het product 
kan anders beschadigd raken.

	� Wikkel het product niet in plastic zak-
ken omdat er dan door de vochtigheid 
schimmel kan ontstaan.

	 Storingen oplossen

De volgende tabel helpt u bij het oplossen van kleine storingen:
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het product 
start niet

Het product is niet aange-
sloten op het lichtnet. Steek de stekker in een stopcontact.

De Aan/Uit-knop 2  is defect.
Neem contact op met het service-center.

De motor is defect.

Het product 
hapert 
steeds.

Intern loszittend contact.
Neem contact op met het service-center.

De Aan/Uit-knop 2  is defect.

Weinig  
vermogen.

Een accessoire-onderdeel 
(kunststof borstel 10 , draad-
borstel 19 , nylon borstel 18 ) 
is bot of versleten.

Verwijder het accessoire-onderdeel 
(kunststof borstel 10 , draadborstel 19 , 
nylon borstel 18 ) en vervang het door 
een nieuw onderdeel (zie hoofdstuk 
'Bestellen van reserveonderdelen').
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	 Bestellen van reserveonderdelen

Voor de volgende onderdelen kunt u online reserveonderdelen bestellen:
Pos.-nr. Omschrijving Bestelnr.

10 Kunststof borstel, groot 4760679069999

11 Wiel 4760679029999

14 Extra handgreep 4760679039999

18 Nylon borstel 4760679059999

19 Draadborstel 4760679049999

Artikelnummer: 495509_2504
Website: www.optimex-shop.com

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriende-
lijke grondstoffen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren. 

b

a

�Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) 
en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen/ 
20–22: papier en vezelplaten/ 
80–98: composietmaterialen.

�Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.

�Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark. 
Over afgifteplaatsen en hun ope-
ningstijden kunt u zich bij uw aan-
gewezen instantie informeren.

	 Garantie en service

	� Garantie

Het product werd volgens strenge kwali-
teitsrichtlijnen gemaakt en voor de uitle-
vering zorgvuldig gecontroleerd. In geval 
van materiaal- of fabricagefouten hebt u 
tegenover de verkoper van het product 
wettelijke rechten. Uw wettelijke rechten 
worden op geen enkele manier door onze 
hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar 
het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig 
is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig zijn, 
moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aan-
koopdatum een materiaal- of fabricagefout 
vertonen, zullen wij het – naar onze keuze – 
gratis voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een plaatsge-
vonden garantieverlening niet verlengd. Dit 
geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.
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Deze garantie vervalt als het product werd 
beschadigd of onjuist is gebruikt of on-
derhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricage-
fouten af. Deze garantie dekt geen pro-
ductonderdelen die aan normale slijtage 
onderhevig zijn en daarom als verbruiks-
artikelen worden beschouwd (bv. batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij 
schade aan breekbare onderdelen, bv. 
schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt.

	� Afwikkeling in geval  
van garantie

Om een snelle afhandeling van uw probleem 
te garanderen, dient u de volgende aan-
wijzingen in acht te nemen:
o	� Houd bij alle vragen alstublieft de 

kassabon en het artikelnummer (IAN 
495509_2504) als bewijs van aankoop 
bij de hand.

o	� Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje op het product, een gravure op 
het product, het titelblad van uw hand-
leiding (links onderaan) of de sticker 
op de achter- of onderkant van het 
product.

o	� Wanneer er storingen in de werking of 
andere gebreken optreden, neem dan 
eerst contact op met de hierna ge-
noemde service-afdeling per telefoon 
of e-mail.

o	� Een als defect bestempeld product 
kunt u dan samen met het aankoop-
bewijs (kassabon) en een beschrijving 

van het gebrek en het moment waarop 
het is opgetreden franco opsturen naar 
het aan u doorgegeven service-adres.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen bekijken 
en downloaden. Met deze QR-code 
gaat u direct naar parkside-diy.com. 
Kies uw land en gebruik het zoekmasker 
om de gebruiksaanwijzing te zoeken. 
Vul het artikelnummer (IAN) 495509_2504 
in om toegang te krijgen tot de gebruiks-
aanwijzing van uw artikel.

	 Service

	� Service Nederland
	 Tel.: 0800 0229556
	 Contactformulier op parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504

	� Service Belgiё
	 Tel.: 0800 12614
	 Contactformulier op parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504
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	� EU-conformiteitsverklaring
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Leggere il manuale di  
istruzioni per l'uso! Indossare guanti protettivi

Attenersi alle avvertenze e 
alle indicazioni di sicurezza!

Indossare protezioni  
acustiche e ottiche.

Pericolo di morte e di incidente 
per neonati e bambini!

Tenere lontane le persone 
che si trovano nei paraggi 
del prodotto

Pericolo di lesione a causa di 
parti scagliate via!

Pericolo di lesione per la 
presenza di un utensile in 
rotazione! Tenere lontano 
mani e piedi.

È vietato l'utilizzo del prodotto 
in caso di pioggia o in ambienti 
umidi.

Livello di potenza sonora 
garantito L  in dB(A)

Attenzione! Estrarre la spina 
prima di interventi di pulizia e 
manutenzione e se il cavo di 
alimentazione è danneggiato.

Classe di isolamento II

Smaltire l'imballaggio e il pro-
dotto in modo ecocompatibile!

Non gettare gli apparecchi 
elettrici fra i rifiuti domestici.

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per l'uso

Il marchio CE indica la 
conformità con le rilevanti 
direttive UE applicabili  
a questo prodotto.

Spazzola per superfici elettrica 
2 in 1

	 Introduzione

Congratulazioni per l‘acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un pro-
dotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso sono 
parte integrante di questo prodotto. Esse 
contengono importanti avvertenze sulla 
sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento. Prima 
dell‘utilizzo del prodotto, prendere cono-
scenza di tutte le istruzioni d‘uso e delle 
avvertenze di sicurezza. Utilizzare il pro-
dotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte 

le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

	� Utilizzo conforme alla  
destinazione d'uso

Il prodotto è adatto alla rimozione di er-
bacce e muschio da fughe di pannelli,  
lastricati o grondaie in ambito domestico. 
Qualsiasi tipo di utilizzo che non sia de-
scritto espressamente in questo manuale 
può provocare danni al prodotto e rappre-
sentare un grave pericolo per chi lo utilizza. 
L'operatore o utilizzatore è responsabile 
per incidenti o danni causati ad altre per-
sone o alla loro proprietà. Il produttore 
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non risponde per danni causati da uso non 
autorizzato o inadeguato. Il prodotto è de-
stinato all'ambito di applicazione privata 
e non commerciale.

	� Descrizione dei componenti

1 	 Impugnatura
2 	 Interruttore ON/OFF
3 	 Cavo di collegamento
4 	 Blocco dell'accensione
5 	 Fermacavo
6 	 Vite
7 	 Dado a risvolto
8 	 Manico telescopico
9 	 Protezione antispruzzo
10 	 Spazzola di plastica, grande
11 	 Ruota
12 	 Testata del motore
13 	 Dado a risvolto (testata del motore)
14 	 Impugnatura supplementare
15 	 Rotella
16 	� Vite a testa esagonale (M5*34) 
16 a	� Vite di fissaggio
16 b	� Rondella (vite di fissaggio)
16 c 	� Rondella (vite a testa esagonale)
17 	 Chiave a brugola
18 	 Spazzola in nylon
19 	 Spazzola in filo metallico
20	 Posizione di lavoro
21 	 Sblocco
22	 Posizione di trasporto
23	 Scomparto per gli accessori

	� Specifiche tecniche

Spazzola per  
superfici:	� PEOB 500 B1
Larghezza di  
lavoro  
(spazzola di  
plastica 10 ):	 ca. 16 cm
Tensione del  
motore U:	� 230 – 240 V~; 50 Hz
Potenza  
nominale:	 500 W

Classe di  
isolamento:	 II/ 
Peso (senza  
accessori):	 4,1 kg
Peso (solo  
accessori):	 0,4 kg
Numero di  
giri a vuoto n0:	� 600–1200 min−1

Livello di  
pressione  
sonora L :	� 87,4 dB; K  = 3 dB
Livello di  
potenza  
sonora L :	 misurato:	� 95,4 dB;  

K  = 3 dB
	 garantito:	 98 dB
Vibrazione ah:	� impu- 

gnatura:	� 2,281 m/s²;  
K = 1,5 m/s²

	� maniglia  
supple- 
mentare:	� 3,49 m/s²;  

K = 1,5 m/s²

Nota: i valori di vibrazione e rumorosità 
sono stati determinati rispettivamente se-
condo le norme citate nella dichiarazione 
di conformità. Il valore totale di vibrazioni 
indicato e il valore di emissione sonora 
indicato sono stati misurati secondo un 
metodo a norma e possono essere utiliz-
zati per paragonare un utensile elettrico 
con un altro. Il valore totale di vibrazioni 
indicato e il valore di emissione sonora 
indicato possono essere utilizzati anche 
per una valutazione preliminare dell'impatto.

 Le emissioni sonore 
e delle vibrazioni possono discostarsi dal 
valore indicato durante l'effettivo utilizzo 
dell'utensile elettrico a seconda del modo 
in cui questo viene utilizzato. Occorre de-
finire le misure di sicurezza volte a proteg-
gere l'operatore, le quali si basano su una 
stima dell'impatto delle oscillazioni nelle 
condizioni d'uso effettive (considerando 
tutte le parti del ciclo operativo, inclusi 
ad esempio i tempi in cui l'utensile elet-
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trico è spento e i tempi in cui l'utensile elet-
trico è acceso, ma avanza senza subirne 
l'impatto).

	� Contenuto della confezione

Controllare il prodotto subito dopo aver 
aperto la confezione e verificare che il con-
tenuto della fornitura sia completo e le 
condizioni del prodotto e di tutti i compo-
nenti siano perfette.

1 spazzola per superfici 
1 �impugnatura supplementare con scom-

parto per gli accessori
1 spazzola di plastica, grande (premontata)
1 spazzola in filo metallico
1 spazzola in nylon
1 vite a testa esagonale M5*34
1 rondella (vite a testa esagonale)
1 chiave a brugola
1 manuale di istruzioni per l'uso

	� Istruzioni di sicurezza 
generali per utensili elettrici

 
Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, le istruzioni, le illu-
strazioni e le specifiche tecni-

che relative a questo utensile elettrico. 
Eventuali negligenze nell’attenersi alle se-
guenti istruzioni possono provocare folgo-
razione, incendi e/o lesioni gravi. 

Conservare tutte le avvertenze di  
sicurezza e le istruzioni per una futura 
consultazione. 

La parola “utensile elettrico“ utilizzata nelle 
istruzioni per l'uso si riferisce agli utensili 
elettrici funzionanti con collegamento alla 
rete (con cavo di alimentazione) e agli uten-
sili elettrici che funzionano mediante bat-
teria (senza cavo di alimentazione).

1.	 Sicurezza sul posto di lavoro
a)	� Mantenere l'area di lavoro pulita e 

ben illuminata. Aree di lavoro disor-
dinate o scarsamente illuminate pos-
sono causare incidenti.

b)	� Non lavorare con l'utensile elettrico 
in un'atmosfera a rischio di esplo-
sione, dove si trovano liquidi, gas o 
polveri infiammabili. Gli utensili elet-
trici generano scintille che possono 
infiammare la polvere o i vapori.

c)	� Durante l'utilizzo dell'utensile elet-
trico tenere lontani bambini e altre 
persone. In caso di distrazione, è pos-
sibile perdere il controllo dell'utensile 
elettrico.

2.	 Sicurezza elettrica
a)	� La spina di collegamento dell’uten-

sile elettrico deve essere adatta alla 
presa elettrica. La spina non deve 
essere modificata in alcun modo. Non 
utilizzare adattatori con utensili elet-
trici con messa a terra. Spine non 
modificate e prese adatte riducono il 
rischio di folgorazione.

b)	 �Evitare il contatto del corpo con su-
perfici messe a terra, quali ad esem-
pio quelle di tubi, termosifoni, fornelli 
e frigoriferi. In caso di messa a terra 
del corpo, sussiste un elevato rischio 
di folgorazione.

c)	� Tenere l'utensile elettrico al riparo da 
pioggia o umidità. La penetrazione di 
acqua in un utensile elettrico accresce 
il rischio di folgorazione.

d)	� Non utilizzare il cavo di collegamento 
in modo non conforme, ossia per 
trasportare l'utensile elettrico, per 
appenderlo o per estrarre la spina 
dalla presa elettrica. Tenere il cavo 
di collegamento lontano da calore, 
olio, spigoli acuti o parti in movimento 
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dell'utensile elettrico. Cavi di colle-
gamento danneggiati o attorcigliati 
accrescono il rischio di folgorazione.

e)	 �Se l'utensile elettrico viene utilizzato 
all'aperto, utilizzare solamente pro-
lunghe adatte anche a un utilizzo 
all'aperto. L’utilizzo di una prolunga 
adatta a un uso esterno riduce il rischio 
di folgorazione.

f)	� Qualora non fosse possibile evitare 
l'utilizzo dell'attrezzo elettrico in un 
ambiente umido, utilizzare un circuito 
di sicurezza per correnti di guasto. 
L'impiego di un circuito di sicurezza 
per correnti di guasto riduce il rischio 
di folgorazione.

3.	 Sicurezza delle persone
a)	� Fare sempre estrema attenzione a 

ciò che si fa e utilizzare l'utensile 
elettrico seguendo il buon senso. Non 
utilizzare l’utensile elettrico quando 
si è stanchi o sotto l'effetto di droghe, 
alcool o medicinali. Un attimo di di-
strazione durante l'uso dell'utensile 
elettrico può provocare gravi lesioni.

b)	� Indossare sempre i dispositivi di 
protezione individuale e gli occhiali 
protettivi. Indossando i dispositivi di 
protezione individuale, come una ma-
schera antipolvere, le scarpe di sicu-
rezza antiscivolo, un casco di protezione 
o una protezione auricolare, in base al 
tipo e all’utilizzo dell’utensile elettrico, 
si riduce il rischio di lesioni.

c)	� Prestare attenzione per evitare l'ac-
censione accidentale dell’utensile 
elettrico. Assicurarsi che l’utensile 
sia spento prima di collegarlo alla 
rete di alimentazione elettrica e/o 
alla batteria, di sollevarlo o di traspor-
tarlo. Se durante il trasporto dell'utensile 
elettrico si tiene il dito sull'interruttore 
o se l'utensile elettrico viene collegato 

all'alimentazione quando è acceso,  
è possibile incorrere in incidenti.

d)	� Prima di avviare l’utensile elettrico, 
rimuovere il dispositivo di regola-
zione o la chiave per dadi. Un uten-
sile o una chiave che si trova in una 
parte di utensile elettrico in rotazione 
può provocare lesioni. 

e)	� Evitare una postura del corpo anor-
male. Assicurarsi di poggiare bene 
per terra e mantenere sempre l'equi-
librio. In questo modo, sarà possibile 
controllare meglio l'utensile elettrico 
in caso di situazioni impreviste.

f)	� Indossare indumenti idonei. Non  
indossare gioielli o indumenti non 
aderenti. Tenere capelli, indumenti 
e guanti lontano dalle parti in movi-
mento. Indumenti ampi, gioielli o ca-
pelli lunghi possono rimanere impigliati 
nelle parti in movimento.

g)	� Se vengono montati dispositivi di 
aspirazione e di cattura della polvere, 
assicurarsi che questi vengano col-
legati e utilizzati correttamente. 
L’utilizzo di questi dispositivi riduce  
i pericoli provocati dalla polvere.

h)	� Non limitarsi a una sicurezza super-
ficiale e non ignorare le regole per 
la sicurezza degli utensili elettrici, 
anche se si conosce bene l'utensile 
elettrico e lo si già è usato più volte. 
La disattenzione può provocare in una 
frazione di secondo gravi lesioni.

4.	� Utilizzo e trattamento dell'utensile 
elettrico 

a)	� Non sovraccaricare l'utensile elet-
trico. Utilizzare sempre l'utensile 
elettrico idoneo al lavoro da eseguire. 
Con l'utensile elettrico idoneo si lavora 
meglio e con maggiore sicurezza nello 
specifico ambito di utilizzo.
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b)	 �Non utilizzare un utensile elettrico il 
cui interruttore è difettoso. Un utensile 
elettrico che non si può più accendere 
e spegnere rappresenta un pericolo e 
deve essere riparato.

c)	� Estrarre la spina dalla presa elettrica 
e/o rimuovere la batteria se rimovi-
bile prima di effettuare regolazioni 
sull'utensile elettrico, prima di cam-
biare gli strumenti ad innesto e prima 
di riporre l'utensile elettrico. Queste 
misure impediscono l’avvio accidentale 
dell’utensile elettrico.

d)	� Mantenere gli utensili elettrici non uti-
lizzati fuori dalla portata di bambini. 
Non far utilizzare l'utensile elettrico 
a persone che non hanno familiarità 
con esso o che non hanno letto le 
presenti istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

e)	� Avere cura dell’utensile elettrico e 
degli strumenti ad innesto. Control-
lare se le parti mobili funzionano per-
fettamente e non si bloccano, se ci 
sono parti rotte o danneggiate e se 
la funzionalità dell’utensile elettrico 
è messa a rischio. Fare riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
di nuovo l'utensile elettrico. Molti 
incidenti sono provocati dal fatto che 
gli utensili elettrici non vengono sotto-
posti a una corretta manutenzione.

f)	� Mantenere gli utensili di taglio affi-
lati e puliti. Gli utensili di taglio curati 
con attenzione e dotati di bordi affilati 
si bloccano meno frequentemente e 
sono semplici da guidare durante il 
lavoro.

g)	� Utilizzare l'utensile elettrico, gli ac-
cessori, gli strumenti ad innesto, ecc., 
conformemente alle presenti istruzioni. 

In questo senso, considerare le 
condizioni di lavoro e l'attività da 
svolgere. L’utilizzo di utensili elettrici 
per scopi diversi da quelli previsti può 
provocare situazioni rischiose.

h)	 �Tenere le impugnature e le superfici 
delle impugnature asciutte, pulite e 
prive di olio o grasso. Impugnature e 
superfici di impugnature scivolose im-
pediscono l'utilizzo sicuro e il controllo 
dell'utensile elettrico in situazioni im-
previste.

5.	 Assistenza
a)	� L'utensile elettrico può essere ripa-

rato esclusivamente da personale 
qualificato e soltanto con pezzi di 
ricambio originali. In questo modo, 
si garantirà il funzionamento corretto 
e sicuro dell'utensile.

	� Avvertenze di sicurezza per 
gli utensili a spazzola

	� Le spazzole non devono essere mon-
tate su macchine il cui numero di giri 
è superiore al numero di giri massimo 
consentito delle spazzole.

	� Le spazzole danneggiate non devono 
essere utilizzate.

	� Una colorazione ferruginosa o altri se-
gni di alterazione chimica o meccanica 
del materiale di strumentazione pos-
sono provocare un guasto prematuro 
della spazzola.

	� Le spazzole devono essere conservate 
su telai, in contenitori o cassoni idonei 
in modo da proteggerle dai seguenti 
influssi:

	 - �elevata umidità dell'aria, acqua o altri 
liquidi che possono provocare danni 
alla spazzola;

	 - �acidi o vapori di acidi che potrebbero 
provocare danni;
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	 - �temperature talmente basse da por-
tare alla condensazione delle spaz-
zole se esse vengono spostate in un 
luogo con temperature più elevate;

	 - �deformazione di un qualsiasi com-
ponente della spazzola. 

	 Rischi residui 

Anche quando il presente utensile elettrico 
viene usato in maniera conforme, sussi-
stono tuttavia sempre dei rischi residui.  
I rischi seguenti possono manifestarsi in 
relazione alla costruzione e al tipo di uten-
sile elettrico:
	 - �danni oculari nel caso in cui non si 

indossi una protezione per gli occhi 
adeguata;

	 - �danni all'udito nel caso in cui non si 
indossi una protezione per le orec-
chie adeguata;

	 - �danni alla salute derivanti dalla vibra-
zione di mani e braccia, nel caso in 
cui il prodotto venisse utilizzato per un 
tempo prolungato o non venga usato 
in modo conforme o sottoposto a 
manutenzione adeguata.

 Pericolo di formazione 
di campo elettromagnetico prodotto durante 
il funzionamento del prodotto. In alcuni casi, 
il campo può interagire attivamente o pas-
sivamente con protesi mediche pregiudi-
candone il funzionamento. Per ridurre il 
rischio di lesioni gravi o mortali si consi-
glia alle persone con protesi mediche di 
consultare sia il medico sia il produttore 
della protesi prima di utilizzare il prodotto.

	 Preparazione

 Pericolo di lesione in 
caso di avvio accidentale del prodotto. 
Inserire la spina nella presa di corrente 
solo quando il prodotto è completamente 
pronto per l'uso.

Le viti a testa esagonale (M5*34) 16, le 
rondelle 16 c , la chiave a brugola 17 , la 
spazzola in filo metallico 19 e la spazzola 
in nylon 18 si trovano nei due scomparti 
per gli accessori 23 nell'impugnatura 
supplementare 14  (vedi Fig. C).

	 Comandi

Nota: familiarizzare con tutti i comandi del 
prodotto prima di utilizzarlo per la prima volta.

Blocco dell'accensione 4 : blocca l'inter-
ruttore ON/OFF 2  per evitare che venga 
premuto inavvertitamente. Premere il blocco 
dell'accensione 4  per bloccare l'inter-
ruttore ON/OFF 2 . 

Interruttore ON/OFF 2 : premere l'inter-
ruttore ON/OFF 2  per accendere o spe-
gnere il prodotto. 

Rotella 15 : con l'ausilio della rotella 15   
è possibile regolare i livelli di velocità:
1: velocità minima
6: velocità massima

Protezione antispruzzo 9 : regolare la 
protezione antispruzzo 9  spingendola 
avanti e indietro. 

	 Montaggio del prodotto

	� Montaggio della testata  
del motore 

	� Collocare il manico telescopico 8  
sulla testata del motore 12 .

	� Serrare il dado a risvolto 13 .
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	� Montaggio/Smontaggio della 
ruota (vedi Fig. A e B)

	� Spostare la ruota 11  sulla testata del 
motore 12 . Si udirà l'innesto della 
ruota 11 . 

Spazzola di plastica 10 : in caso di utilizzo 
della spazzola di plastica 10 , collocare la 
ruota 11  nella posizione di trasporto 22. 

Spazzola in filo metallico 19  /spazzola in 
nylon 18 : in caso di utilizzo della spazzola 
in filo metallico 19 o della spazzola in nylon 
18 , collocare la ruota 11  in posizione di 
lavoro 20. 

	� Premere lo sblocco 21  per sbloccare 
la ruota 11  ed estrarla. 

	� Montaggio dell'impugnatura 
supplementare

	� Svitare la vite 6  dall'impugnatura 
supplementare 14 . 

	� Collocare l'impugnatura supplemen-
tare 14  nel supporto posto sotto l'im-
pugnatura 1 . 

	� Fissare l'impugnatura supplementare 14  
con l'ausilio della vite 6 .

	� Nota: sono disponibili più livelli di  
innesto.

	 Utilizzo degli accessori

	 Scelta degli accessori

Spazzola di plastica 10 : la spazzola di 
plastica 10  è adatta alla rimozione di ma-
lerba, licheni e muschio dalle fughe larghe e 
alla pulizia di superfici di minori dimensioni. 

Spazzola in filo metallico 19 : la spazzola 
in filo metallico 19  è adatta alla rimozione 
di licheni e muschio persistente su super-
fici poco sensibili. 

	� ATTENZIONE! Utilizzare la spazzola 
in filo metallico 19  solo su superfici poco 
sensibili, ad es. strade o marciapiedi. 
In caso contrario, è possibile danneg-
giare o graffiare la pavimentazione. 

Spazzola in nylon 18 : la spazzola in nylon 
18  è adatta alla rimozione di malerba, li-
cheni e muschio da fughe piccole e strette. 

	� Inserimento/rimozione degli 
accessori (vedi Fig. B)

Spazzola di plastica 10 :
	� Collocare la spazzola di plastica 10 

sulla testata del motore 12 come illu-
strato. Posizionare dapprima la rondella 
16 b, inserire poi la vite di fissaggio 16 a  
e ruotarla in senso orario fino a serrarla.

	 �Per rimuovere la spazzola di plastica 10, 
svitare la vite di fissaggio 16 a ed estrarre 
la testata del motore 12.

Spazzola in filo metallico 19/Spazzola 
in nylon 18 :
	� Collocare dapprima la rondella 16 c sulla 

testata del motore 12, poi le spazzole 
18, 19 e la vite a testa esagonale 16 
come illustrato nella figura. 

	� Serrare la vite a testa esagonale 16 con 
la chiave a brugola 17  in senso orario.

	� Per rimuovere la spazzola 18 19, svi-
tare la vite a testa esagonale 16 ed 
estrarla dalla testata del motore 12.

	 Regolazione dell'impugnatura

Nota: è possibile regolare il prodotto nella 
dimensione desiderata con l'ausilio del 
manico telescopico 8 . 
	 Svitare il dado a risvolto 7 . 
	� Regolare il manico telescopico 8  sulla 

lunghezza desiderata. 
	� Serrare di nuovo il dado a risvolto 7 . 
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	 Funzionamento

 PERICOLO DI LE-
SIONE! Attenersi alle seguenti indicazioni:

	� Prima dell'utilizzo controllare il prodotto 
e tutti gli accessori. Non utilizzare il pro-
dotto se si rilevano danni. Sostituire 
gli accessori danneggiati. 

	� Utilizzare esclusivamente accessori 
originali. 

	� Non lavorare in caso di pioggia o su 
superfici bagnate. Sussiste il pericolo 
di folgorazione.

	� Sui pendii lavorare sempre in direzione 
trasversale rispetto al pendio.

	� Durante la pause di lavoro e il trasporto, 
spegnere il prodotto e attendere  
l'arresto.

	� Far avanzare il prodotto solo con un'an-
datura a passo d'uomo.

	� La freccia sulla protezione antispruzzo 
9  indica la direzione di rotazione della 

spazzola 10 , 18 , 19 .
	� Durante il lavoro con le spazzole 10 , 

18 , 19  non spazzolare in nessun caso 
su materiali di plastica o altre pavimen-
tazioni delicate. Si potrebbero altrimenti 
danneggiare o graffiare la superficie. 
Non ci assumiamo alcuna responsa-
bilità per tali danni. Testare il prodotto 
su un punto poco visibile prima dell'uso 
su pavimenti delicati.

	� Accensione e spegnimento 
del prodotto

Nota: assicurarsi che tutti gli accessori 
siano montati.
Nota: dopo lo spegnimento del prodotto, 
le spazzole 10, 18, 19 continuano a ruotare 
dopo alcuni secondi. Tenere mani e piedi 
lontano dalle parti mobili del prodotto.

 L'interruttore ON/OFF 
2  non deve essere arrestato. Laddove 

l'interruttore ON/OFF 2  non fosse 

danneggiato, non si deve continuare a la-
vorare con il prodotto. Laddove il motore 
non si spegnesse dopo aver rilasciato 
l'interruttore ON/OFF 2 , sussiste il peri-
colo di lesione.

	� Per scaricare la trazione formare un 
passante con l'estremità del cavo di 
prolunga e appenderlo al fermacavo 
5  (vedi Fig. D).

	� Collegare il prodotto alla rete elettrica.
	� Premere e tenere premuto il blocco 

dell'accensione 4 . 
	� Premere l'interruttore ON/OFF 2  per 

accendere il prodotto e tenerlo premuto 
durante l'uso. 

	� Rilasciare il blocco dell'accensione 4 . 
	� Rilasciare l'interruttore ON/OFF 2  per 

spegnere il prodotto. 
	� Staccare il prodotto dalla rete elettrica 

se non si utilizza più. 

	 Trasporto 

	� Spegnere il prodotto ed estrarre la 
spina dalla presa elettrica. Assicurarsi 
che tutte le parti mobili si arrestino 
completamente.

	� Reggere il prodotto con entrambe le 
mani, nello specifico una mano sull'im-
pugnatura 1  e l'altra mano sull'impu-
gnatura supplementare 14 .

	� Pulizia, manutenzione  
e conservazione

 Pericolo di lesione in 
caso di avvio accidentale del prodotto. 
Adottare misure di protezione per sé stessi 
prima di ogni operazione di pulizia o ma-
nutenzione. Spegnere il prodotto ed estrarre 
la spina dalla presa elettrica. Far eseguire 
i lavori di riparazione e manutenzione che 
non sono descritti in questo manuale al 
nostro centro assistenza. Utilizzare sola-
mente pezzi di ricambio originali.
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Pulizia: 
 FOLGORAZIONE! 

Non spruzzare mai il prodotto con acqua.
Nota: le sostanze chimiche possono ag-
gredire i componenti di plastica del pro-
dotto. Non utilizzare nessun detersivo o 
solvente.
	� Tenere pulite la fessura di aerazione, 

l'alloggiamento del motore e le impu-
gnature del prodotto. Per fare ciò uti-
lizzare un panno umido o una spazzola.

	� Dopo ogni uso, pulire il prodotto e gli 
accessori utilizzati (spazzola di pla-
stica 10 , spazzola in filo metallico 19 , 
spazzola in nylon 18  e protezione an-
tispruzzo 9 ) con una spazzola mor-
bida o un panno.

Manutenzione: 
	� Prima di ogni utilizzo, eseguire un con-

trollo visivo del prodotto. Non utiliz-
zare il prodotto se mancano dispositivi 
di sicurezza, viti o bulloni, né se essi 
sono usurati o danneggiati.

	� Prima di ogni utilizzo controllare che il 
prodotto non presenti evidenti come 

componenti allentate, usurate o dan-
neggiate.

	� Qualora fosse necessaria una sostitu-
zione del cavo di alimentazione, sarà 
necessario farla eseguire dal produt-
tore o dal suo rappresentante, per evi-
tare rischi di sicurezza.

Conservazione: 
	� Conservare sempre il prodotto insieme 

a tutti gli accessori: 
	 - pulito
	 - asciutto
	 - al riparo dalla polvere
	 - al riparo dal gelo
	 - �fuori dalla portata dei bambini
	� Non conservare il prodotto per un  

periodo di tempo prolungato sotto la 
luce diretta del sole. Il prodotto po-
trebbe danneggiarsi.

	� Non avvolgere il prodotto in sacchi  
di plastica poiché potrebbe formarsi 
umidità o muffa.

	 Risoluzione dei problemi

La seguente tabella aiuta a risolvere piccoli guasti:
Problema Possibile causa Risoluzione dei problemi

Il prodotto 
non si avvia

Il prodotto non è più collegato 
alla corrente elettrica. Inserire la spina in una presa.

L'interruttore ON/OFF 2   
è difettoso. Rivolgersi al centro assistenza.
Il motore è difettoso.

Il prodotto 
funziona, 
ma ogni 
tanto si 
ferma

Contatto interno allentato

Rivolgersi al centro assistenza.L'interruttore ON/OFF 2   
è difettoso.
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Problema Possibile causa Risoluzione dei problemi

Bassa  
prestazione

L'accessorio (spazzola di 
plastica 10 , spazzola in fil di 
ferro 19 , spazzola in nylon 18 ) 
è smussato o usurato.

Rimuovere l'accessorio (spazzola di 
plastica 10 , spazzola in filo metallico 19, 
spazzola in nylon 18 ) e sostituirlo con 
uno nuovo (vedi capitolo “Ordine di 
pezzi di ricambio”).

	 Ordine di pezzi di ricambio

Per i seguenti pezzi è possibile ordinare i pezzi di ricambio online:
Pos. n° Denominazione Ordine n°

10 Spazzola di plastica, grande 4760679069999

11 Ruota 4760679029999

14 Impugnatura supplementare 4760679039999

18 Spazzola in nylon 4760679059999

19 Spazzola in filo metallico 4760679049999

Codice articolo: 495509_2504
Sito web: www.optimex-shop.com

	 Smaltimento

L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo. 

b

a

�Osservare l‘identificazione dei ma-
teriali di imballaggio per lo smal-
timento differenziato, i quali sono 
contrassegnati da abbreviazioni 
(a) e da numeri (b) con il seguente 
significato: 1–7: plastiche/ 
20–22: carta e cartone/80–98: 
materiali compositi.

�E' possibile informarsi circa le 
possibilità di smaltimento del 
prodotto usato presso l'ammini-
strazione comunale o cittadina.

�Per questioni di tutela ambien-
tale non gettare il prodotto usato 
tra i rifiuti domestici, ma provve-
dere invece al suo corretto smal-
timento. Presso l'amministrazione 
competente è possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta 
e i relativi orari di apertura.

	 Garanzia e Assistenza

	 Garanzia

Il prodotto è stato fabbricato accurata-
mente secondo severe direttive di qualità 
ed è stato controllato meticolosamente 
prima della consegna. In caso di difetti di 
materiale o fabbricazione l’acquirente può 
far valere diritti legali nei confronti del ven-
ditore. La nostra garanzia sotto riportata 
non costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.



69 IT/CH/MT

Questo prodotto è garantito per 3 anni con 
decorrenza dalla data di acquisto. La ga-
ranzia decorre dalla data d’acquisto. Con-
servare lo scontrino originale in un posto 
sicuro perché questo documento viene ri-
chiesto come prova dell’avvenuto acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere comunicati 
subito dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di 
questo prodotto si rileva un difetto di ma-
teriale o di fabbricazione, noi procederemo, 
a nostra discrezione, alla riparazione o 
sostituzione gratuite del prodotto o al rim-
borso del prezzo di acquisto. Un even-
tuale intervento in garanzia non prolunga 
né rinnova il periodo di garanzia stesso. Ciò 
vale anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di dan-
neggiamento oppure uso o manutenzione 
impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). 
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si verificano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, parti realiz-
zate in vetro, schermi, accessori vari) non-
ché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

	 Gestione dei casi in garanzia

Per garantire un rapido disbrigo della  
vostra richiesta, attenersi alle istruzioni  
di seguito riportate:
o	� per qualunque richiesta conservare lo 

scontrino e il codice dell’articolo (IAN 
495509_2504) come prova di acquisto.

o	� il codice dell’articolo è riportato sulla 
targhetta identificativa presente sul 
prodotto, inciso su di esso, riportato 
sulla copertina delle istruzioni (in basso 
a sinistra) o sull’adesivo posizionato sul 
lato posteriore o inferiore del prodotto.

o	� se si dovessero presentare errori di 
funzionamento o altri difetti, contattare 
dapprima il reparto di assistenza di 
seguito riportato, telefonicamente,  
o per e-mail.

o	� è possibile inviare gratuitamente il pro-
dotto difettoso all’indirizzo dell’assi-
stenza clienti comunicato, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino) e in-
dicando il tipo di difetto e il momento 
in cui tale difetto è comparso.	
 �

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� su parkside-diy.com potete visionare 
e scaricare queste istruzioni e molti 
altri manuali. Facendo la scansione 
del codice QR si accede direttamente 
a parkside-diy.com. Scegliere il pro-
prio paese e attraverso il motore di  
ricerca cercare le istruzioni per l’uso. 
Inserendo il codice dell’articolo (IAN) 
495509_2504 si accede alle istruzioni 
per l’uso del proprio articolo.
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	 Assistenza

	� Assistenza Italia
	 Tel.: 800172663
	� Modulo di contatto sul sito  

parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504

	� Assistenza Svizzera
	 Tel.: 0800 563601
	� Modulo di contatto sul sito  

parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504

	 Assistenza Malta
	 Tel.: 80065168
	� Modulo di contatto sul sito  

parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504
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	� Dichiarazione di conformità UE
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Leyenda de pictogramas utilizados

¡Leer las instrucciones de uso! Utilizar guantes de seguridad

¡Observar las advertencias  
e indicaciones de seguridad!

Utilice protecciones para 
los ojos y los oídos.

¡Peligro mortal y de accidentes 
para bebés y niños!

Mantener a los transeúntes 
lejos del producto

¡Peligro de lesiones por piezas 
despedidas!

¡Peligro de lesiones por 
herramienta girando!  
Mantener alejados pies  
y manos.

Queda prohibido el uso del 
producto con lluvia o en  
entornos húmedos.

Nivel garantizado de poten-
cia acústica L  en dB(A)

¡Atención! Desconectar el en-
chufe antes de realizar tareas 
de limpieza y mantenimiento 
y cuando el cable de conexión 
esté dañado.

Clase de protección II

¡Deseche el material de emba-
laje y el producto sin dañar el 
medioambiente!

Los aparatos eléctricos no 
forman parte de los residuos 
domésticos.

Indicaciones de seguridad 
Instrucciones de uso

La marca CE indica la con-
formidad con las directivas 
de la UE aplicables a este 
producto.

Cepillo para superficies 
eléctrico 2 en 1

	 Introducción

Enhorabuena por la adquisición de su nuevo 
producto. Ha optado por un producto de 
alta calidad. El manual de instrucciones 
forma parte de este producto. Contiene 
importantes indicaciones sobre seguridad, 
uso y eliminación. Antes de usar el pro-
ducto, familiarícese con todas las indica-
ciones de manejo y de seguridad. Utilice 
el producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones  

indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

	� Especificaciones de uso

El producto es adecuado para eliminar 
malas hierbas y musgo en juntas de losas, 
pavimentos compuestos o surcos de bor-
dillos en el entorno doméstico. Cualquier 
uso no especificado expresamente en es-
tas instrucciones podría causar daños en 
el producto, así como representar serios 
peligros para el usuario. El operador o usua-
rio se responsabiliza de los accidentes o 
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daños causados a otras personas o pro-
piedades. El fabricante no se responsabi-
liza de los daños provocados por un uso 
incorrecto o un manejo inadecuado. El pro-
ducto ha sido concebido para el ámbito de 
uso privado, nunca para el uso comercial.

	� Descripción de los  
componentes

1 	 Mango
2 	 Interruptor de encendido/apagado
3 	 Cable de conexión
4 	 Bloqueo de encendido
5 	 Brida antifricción
6 	 Tornillo
7 	 Tuerca de unión
8 	 Palo telescópico
9 	 Protector contra salpicaduras
10 	 Cepillo de plástico, grande
11 	 Rueda
12 	 Cabezal del motor
13 	 Tuerca de unión (cabezal del motor)
14 	 Mango adicional
15 	 Dial
16 	� Tornillo hexagonal (M5*34) 
16 a	� Tornillo de fijación
16 b	� Arandela (tornillo de fijación)
16 c 	� Arandela (tornillo hexagonal)
17 	 Llave hexagonal
18 	 Cepillo de nailon
19 	 Cepillo de alambre
20	 Posición de trabajo
21 	 Desbloqueo
22	 Posición de transporte
23	 Compartimento para accesorios

	� Características técnicas

Cepillo para  
superficies:	� PEOB 500 B1
Anchura de  
trabajo  
(cepillo de  
plástico 10 ):	� aprox. 16 cm

Tensión del  
motor U:	� 230–240 V~; 50 Hz
Potencia  
nominal:	 500 W
Clase de  
protección:	 II/ 
Peso (sin  
accesorios):	 4,1 kg
Peso (solo  
accesorio):	 0,4 kg
Revoluciones  
en vacío n0:	� 600–1200 min−1

Nivel de presión  
sonora L :	� 87,4 dB;  

K  = 3 dB
Nivel de  
potencia  
acústica L :	 medido:	� 95,4 dB;  

K  = 3 dB
	� garanti- 

zado:	 98 dB
Vibración ah:	 Mango:	� 2,281 m/s²;  

K = 1,5 m/s²
	� Mango  

adicional:	�3,49 m/s²;  
K = 1,5 m/s²

Nota: Los valores de ruido y vibración se 
han determinado según las normas y dis-
posiciones mencionadas en la declaración 
de conformidad. El valor total de vibracio-
nes indicado y el valor de emisión acús-
tica indicado ha sido medidos según un 
método de ensayo estandarizado y pueden 
utilizarse para comparar una herramienta 
eléctrica con otra. El valor total de vibra-
ciones indicado y el valor de emisión acús-
tica indicado también se pueden utilizar 
para una evaluación preliminar de la carga.

 Las emisiones de 
vibraciones y emisión acústica pueden di-
ferir del valor indicado durante el uso real 
de la herramienta eléctrica, en función del 
modo de empleo de la herramienta eléc-
trica. Es necesario establecer medidas de 
seguridad para proteger al operador ba-
sadas en una estimación de la carga de 
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vibración durante las condiciones operativas 
reales (deben considerarse todos los com-
ponentes del ciclo operativo, incluyendo p. ej. 
los tiempos en que la herramienta eléctrica 
está apagada y aquellos en los que está 
encendida, pero funcionando sin carga).

	� Volumen de suministro

Tras desembalar el producto, compruebe 
su integridad y condiciones, así como las 
de todos sus componentes.

1 cepillo para superficies 
1 �mango adicional con compartimento 

para accesorios
1 cepillo de plástico, grande (premontado)
1 cepillo de alambre
1 cepillo de nailon
1 tornillo hexagonal M5*34
1 arandela (tornillo hexagonal)
1 llave hexagonal
1 manual de instrucciones

	� Indicaciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 
Lea todas las indicaciones de 
seguridad, instrucciones, ilus-
traciones y datos técnicos con 

los que cuenta esta herramienta eléc-
trica. El incumplimiento de las instrucciones 
a continuación puede provocar descargas 
eléctricas, incendios y/o lesiones graves. 

¡Guarde estas indicaciones de seguridad 
e instrucciones por si las necesita en 
el futuro. 

El concepto «herramienta eléctrica» utilizado 
en las instrucciones de seguridad se refiere 
a herramientas eléctricas operadas desde la red 
(con cable de red) o herramientas eléctri-
cas operadas con batería (sin cable de red).

1.	 Seguridad en el lugar de trabajo
a)	� Mantenga el lugar de trabajo limpio 

y bien iluminado. El desorden y los 
lugares de trabajo mal iluminados pue-
den provocar accidentes.

b)	� No utilice la herramienta eléctrica en 
áreas potencialmente explosivas en 
las que haya líquidos, gases o pol-
vos inflamables. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que po-
drían encender el polvo o los vapores.

c)	� Mantenga a los niños y otras per-
sonas alejados durante el uso de la 
herramienta eléctrica. Las distrac-
ciones pueden hacerle perder el con-
trol de la herramienta eléctrica.

2.	 Seguridad eléctrica
a)	� El enchufe de conexión de la herra-

mienta eléctrica debe adecuado para 
la toma de corriente. No modifique 
de modo alguno el enchufe. Nunca 
utilice enchufes adaptadores con 
herramientas eléctricas provistas 
de toma de tierra. Los enchufes sin 
modificar y las tomas de corriente ade-
cuadas reducen el riesgo de descarga 
eléctrica.

b)	� Evite el contacto físico con superfi-
cies conectadas a tierra, como tubos 
metálicos, radiadores, cocinas o 
frigoríficos. Existe un riesgo elevado 
de descarga eléctrica si su cuerpo 
deriva a tierra.

c)	� Mantenga la herramienta eléctrica 
lejos de la lluvia o la humedad. Si 
penetra agua en una herramienta eléc-
trica aumenta el riesgo de descarga 
eléctrica.

d)	� No utilice el cable de conexión para 
otros fines, como para transportar 
o colgar el aparato o para tirar de 
la toma de corriente al desenchufarlo. 
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Mantenga el cable de alimentación 
alejado de calor, aceite, bordes cor-
tantes o piezas móviles del aparato. 
Los cables de alimentación dañados 
o doblados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.

e)	� Al trabajar la herramienta eléctrica 
al aire libre, utilice solo cables alar-
gadores que también estén autori-
zados para su uso en exteriores. El 
uso de un cable alargador adecuado 
para su empleo en exteriores disminuye 
el riesgo de descarga eléctrica.

f)	� Si es inevitable usar esta herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, 
utilice un interruptor diferencial de 
protección. El uso de un interruptor 
diferencial de protección reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.

3.	 Seguridad de las personas
a)	� Esté atento en todo momento, preste 

atención a lo que hace y proceda 
con prudencia al trabajar con una 
herramienta eléctrica. No utilice la 
herramienta eléctrica si está cansado 
o si se encuentra bajo el efecto de 
drogas, alcohol o medicamentos. 
Un momento de descuido durante la 
utilización de la herramienta eléctrica 
puede provocar lesiones severas.

b)	� Utilice un equipo de protección in-
dividual y siempre unas gafas de 
protección. Si lleva equipo de pro-
tección personal, como mascarilla 
antipolvo, zapatos de seguridad anti-
deslizantes, casco de seguridad o pro-
tección auditiva, según el tipo y el uso 
de la herramienta eléctrica, reducirá 
el riesgo de daños.

c)	� Evite una conexión accidental del 
aparato. Asegúrese de que la herra-
mienta eléctrica esté apagada antes 
de conectarla al suministro eléctrico 
y/o a la batería y antes de cogerla 
o moverla. Si al mover la herramienta 
eléctrica ha puesto el dedo sobre el 
interruptor o si ha conectado la herra-
mienta eléctrica al suministro de co-
rriente, podrían producirse accidentes.

d)	� Extraiga las herramientas de ajuste o 
llaves antes de encender el aparato. 
Cualquier herramienta o llave que se 
encuentre en una pieza giratoria de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones. 

e)	� Evite posturas forzadas. Procure 
adoptar una posición segura y man-
tenga el equilibrio en todo momento. 
De esta forma podrá controlar mejor 
la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f)	� Utilice ropa adecuada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga su cabello 
y la ropa alejados de las partes mó-
viles. La ropa ancha, las joyas o el pelo 
largo pueden engancharse en las pie-
zas móviles.

g)	� Si los dispositivos de aspiración y re-
colección de polvo están montados, 
conéctelos y utilícelos correctamente. 
El uso de un dispositivo de aspiración 
disminuye los peligros causados por 
el polvo.

h)	� No se confíe en una seguridad falsa 
y no ignore las reglas de seguridad 
para herramientas eléctricas, aun-
que esté familiarizado con la herra-
mienta eléctrica tras utilizarla múltiples 
veces.  Una actuación descuidada 
puede provocar lesiones graves en 
una fracción de segundo.
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4.	� Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica 

a)	� No sobrecargue la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo que va a 
realizar. Si usa la herramienta eléctrica 
adecuada dentro de la potencia indi-
cada trabajará mejor y de forma más 
segura.

b)	� No utilice una herramienta eléctrica 
cuyo interruptor tenga algún defecto. 
Una herramienta eléctrica que no se 
puede encender o apagar es un peligro 
y debe repararse.

c)	� Retire el enchufe de la toma de co-
rriente y/o retire la batería extraíble 
antes de realizar ajustes en el apa-
rato, cambiar accesorios de la herra-
mienta o depositar la herramienta 
eléctrica sobre una superficie. Esta 
medida de precaución evita un en-
cendido accidental de la herramienta 
eléctrica.

d)	� Conserve las herramientas eléctricas 
que no use fuera del alcance de los 
niños. No permita utilizar la herra-
mienta eléctrica a ninguna persona 
que no esté familiarizada con ella o 
que no haya leído estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas si son utilizadas por perso-
nas sin la debida experiencia.

e)	� Cuide la herramienta eléctrica y las 
herramientas adicionales adecuada-
mente. Compruebe que las piezas 
móviles funcionen correctamente y 
no se atasquen, y que no haya piezas 
rotas o tan dañadas que perjudiquen 
al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las piezas 
dañadas antes de utilizar la herra-
mienta eléctrica. La causa de muchos 
accidentes es el uso de herramientas 

eléctricas que no han recibido el 
mantenimiento adecuado.

f)	� Mantenga las herramientas de corte 
afiladas y limpias. Las herramientas 
de corte con filos cortantes conserva-
das cuidadosamente se enganchan 
menos y son más fáciles de manejar.

g)	� Utilice la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas adi-
cionales, etc. de acuerdo con estas 
indicaciones y del modo que se des-
cribe en estas instrucciones. Tenga 
en cuenta las condiciones de trabajo 
y la actividad que se va a realizar. 
El uso de herramientas eléctricas para 
fines diferentes de los previstos puede 
provocar situaciones peligrosas.

h)	� Mantenga los mangos y las superfi-
cies de sujeción limpios y libres de 
aceites y grasas. Los mangos y las 
superficies de sujeción resbaladizos 
no permiten un manejo y control se-
guros de la herramienta eléctrica en 
situaciones imprevistas.

5.	 Servicio
a)	� Permita que su herramienta eléc-

trica sea reparada únicamente por 
personal técnico cualificado y con 
piezas de repuesto originales. De 
esta forma se garantiza la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

	� Indicaciones de seguridad 
para herramientas con cepillo

	� Los cepillos no deben montarse en 
máquinas cuyas revoluciones superen 
las revoluciones máximas permitidas 
de los cepillos.

	� Los cepillos dañados no deben seguir 
utilizándose.
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	� Las decoloraciones por óxido u otros 
signos de cambios químicos o mecá-
nicos en el material de las cerdas pue-
den provocar una fallo prematura del 
cepillo.

	� Los cepillos deben almacenarse en 
soportes, recipientes o cajas adecua-
dos de tal modo que estén protegidos 
de las influencias siguientes:

	 - �humedad elevada, calor, agua u otros 
líquidos que puedan provocar daños 
en el cepillo.

	 - �ácidos o vapores de ácidos que pue-
dan provocar daños.

	 - �temperaturas tan bajas que pudieran 
provocar una condensación en los 
cepillos cuando estos se saquen a 
un lugar con temperaturas más altas.

	 - �deformación de cualquier compo-
nente del cepillo. 

	 Riesgos residuales 

Siempre existen riesgos residuales, incluso 
aunque se haga un uso adecuado de esta 
herramienta eléctrica. Se pueden dar los 
siguientes peligros dependiendo de la es-
tructura y del uso que se haga de esta 
herramienta eléctrica:
	 - �Daños oculares si no se utiliza una 

protección ocular adecuada.
	 - �Daños auditivos si no se utiliza una 

protección auditiva adecuada.
	 - �Efectos perjudiciales para la salud 

causados por las vibraciones en el 
brazo y en la mano en caso de utilizar 
el producto durante un periodo de 
tiempo prolongado o si no se utiliza 
ni almacena de manera adecuada.

 Peligro causado por 
el campo electromagnético generado mien-
tras el producto está en funcionamiento. 
El campo puede perjudicar implantes mé-
dicos de manera activa o pasiva bajo de-
terminadas circunstancias. Para reducir el 
riesgo de sufrir lesiones graves o mortales, 

recomendamos a las personas con im-
plantes médicos que consulten a su mé-
dico y al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto.

	 Preparativos

 Peligro de lesiones 
por arranque involuntario del producto. 
Inserte el enchufe en la toma de corriente 
solo cuando el producto esté completa-
mente preparado para el uso.

Los tornillos hexagonales (M5*34) 16, las 
arandelas 16 c, la llave hexagonal 17, el ce-
pillo de alambre 19 y el cepillo de nailon 
18 se hallan en ambos compartimentos 
para accesorios 23 en el mango adicio-
nal 14  (ver fig. C).

	 Elementos de manejo

Nota: Familiarícese en la medida de los 
posible con todos los elementos de ma-
nejo del producto antes del primer uso.

Bloqueo de encendido 4 : Bloquea el 
interruptor de encendido/apagado 2  
frente a un accionamiento involuntario. 
Pulse el bloqueo de encendido 4  para 
desbloquear el interruptor de encendido/
apagado 2 . 

Interruptor de encendido/apagado 2 : 
Pulse el interruptor de encendido/apagado 
2  para encender o apagar el producto. 

Dial 15 : Con la ayuda del dial 15  puede 
ajustar el nivel de revoluciones:
1: revoluciones más bajas
6: revoluciones más altas

Protector contra salpicaduras 9 : 
Ajuste el protector contra salpicaduras 9  
desplazándolo hacia arriba y hacia abajo. 
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	 Montar el producto

	� Montar el cabezal del motor 

	� Inserte el palo telescópico 8  en el 
cabezal del motor 12 .

	� Apriete la tuerca de unión 13 .

	� Montar/desmontar la rueda 
(ver fig. A y B)

	� Desplace la rueda 11  al cabezal del 
motor 12 . La rueda 11  debe encajar 
audiblemente. 

Cepillo de plástico 10 : Al utilizar el cepillo 
de plástico 10 , ajuste la rueda 11  a la po-
sición de transporte 22. 

Cepillo de alambre 19  /cepillo de  
nailon 18 : Al utilizar el cepillo de alambre 
19  o el cepillo de plástico 18 , ajuste la 
rueda 11  a la posición de trabajo 20. 

	� Presione el desbloqueo 21  para soltar 
la rueda 11  y extráigala. 

	� Montar el mango adicional

	� Afloje el tornillo 6  del mango adicio-
nal 14 . 

	� Coloque el mango adicional 14  en el 
soporte bajo el mango 1 . 

	 �Fije el mango adicional 14  con la ayuda 
del tornillo 6 .

	� Nota: Son posibles varios niveles de 
enclavamiento.

	 Uso de accesorios

	 Elegir el accesorio

Cepillo de plástico 10 : El cepillo de 
plástico 10  es adecuado para eliminar 

malas hierbas, líquenes y musgo de juntas 
anchas y para limpiar superficies más 
pequeñas. 

Cepillo de alambre 19 : El cepillo de alam-
bre 19  es adecuado para eliminar líquenes 
y musgos en superficies poco sensibles. 

	� ¡PRECAUCIÓN! Utilice el cepillo de 
alambre 19  solo en superficies poco 
sensibles, p. ej. calzadas o aceras. De 
lo contrario, el pavimento puede da-
ñarse y/o rayarse. 

Cepillo de nailon 18 : El cepillo de nailon 
18 es adecuado para eliminar malas hierbas, 
líquenes y musgo de juntas pequeñas y 
estrechas. 

	� Insertar/retirar accesorios 
(ver fig. B)

Cepillo de plástico 10 :
	� Coloque el cepillo de plástico 10 en 

el cabezal del motor 12 como se mues-
tra. Coloque primero la arandela 16 b, 
inserte luego el tornillo de fijación 16 a  
y gírelo en el sentido de las agujas del 
reloj hasta que quede apretado.

	� Para retirar el cepillo de plástico 10, 
afloje el tornillo de fijación 16 a y sáquelo 
del cabezal del motor 12.

Cepillo de alambre 19  /cepillo de nailon 18 :
	� Coloque primero la arandela 16 c  en el 

cabezal del motor 12, luego los cepi-
llos 18, 19 y, a continuación, el torni-
llo hexagonal 16 como se muestra en 
la figura. 

	� Apriete el tornillo hexagonal 16 con la 
llave hexagonal 17 en el sentido de las 
agujas del reloj.

	� Para retirar los cepillos 18 19 , afloje el 
tornillo hexagonal 16 y sáquelo del ca-
bezal del motor 12.
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	 Ajustar el mango

Nota: Puede ajustar el producto a su al-
tura individual con la ayuda del palo  
telescópico 8 . 
	 Suelte la tuerca de unión 7 . 
	� Ajuste el palo telescópico 8  a la lon-

gitud deseada. 
	� Vuelva a apretar la tuerca de unión 7 . 

	 Uso

 ¡PELIGRO DE  
LESIONES! Tenga en cuenta las indica-
ciones siguientes:

	� Revise el producto y todas las piezas 
de accesorio antes de la utilización. No 
vuelva a utilizar el producto si detecta 
algún tipo de daño. Sustituya los ac-
cesorios dañados. 

	� Utilice solo piezas de accesorio origi-
nales. 

	� No trabaje bajo la lluvia o en superficies 
mojadas. Existe riesgo de descarga 
eléctrica.

	� Trabaje en pendientes siempre trans-
versalmente a la pendiente.

	� Apague el producto en las pausas de 
trabajo y para transportarlo y espere 
hasta que se detenga.

	� Conduzca el producto al ritmo de 
marcha.

	� La flecha en el protector contra salpi-
caduras 9  indica el sentido de giro de 
los cepillos 10 , 18 , 19 .

	 �No frote suelos de plástico u otro mate-
rial delicado con los cepillos 10 , 18 , 19  
durante el trabajo bajo ningún concepto. 
De lo contrario, podría rayar o dañar 
la superficie. No asumimos ninguna 
responsabilidad por este tipo de daños. 
Antes de utilizar el producto en suelos 
delicados, pruebe el producto en un 
lugar discreto.

	� Encender y apagar  
el producto

Nota: Asegúrese de que todas las piezas 
de accesorio están montadas.
Nota: Tras apagar el producto, los cepi-
llos 10 , 18 , 19  siguen girando unos se-
gundos. Mantenga los pies y las manos 
lejos de las partes móviles del producto.

 El interruptor de 
encendido/apagado 2  no debe bloquearse. 
Si el interruptor de encendido/apagado 2  
se dañase, no se debe seguir trabajando 
con el producto. Existe peligro de lesiones 
si el motor no se detiene tras soltar el in-
terruptor de encendido/apagado 2 .

	� Para la descarga de tracción, forme 
un lazo con el extremo del cable alar-
gador y cuélguelo de la brida antifric-
ción 5  (ver fig. D).

	� Conecte el producto a la tensión de red.
	� Mantenga pulsado el bloqueo de  

encendido 4 . 
	� Pulse el interruptor de encendido/apa-

gado 2  para encender el producto y 
manténgalo pulsado durante el fun-
cionamiento. 

	� Suelte el bloqueo de encendido 4 . 
	� Suelte el interruptor de encendido/

apagado 2  para apagar el producto. 
	� Desconecte el producto de la red eléc-

trica cuando ya no lo utilice. 

	 Transporte 

	� Apague el producto y desconecte el 
enchufe de la toma de corriente. Ase-
gúrese de que todas las piezas móviles 
se hayan detenido completamente.

	� Lleve el producto con ambas manos, 
con una mano en el mango 1  y la otra 
mano en el mango adicional 14 .
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	� Limpieza, mantenimiento  
y almacenamiento

 Peligro de lesiones 
por arranque involuntario del producto. 
Protéjase en las tareas de mantenimiento 
y limpieza. Apague el producto y desco-
necte el enchufe de la toma de corriente. 
Deje que nuestro centro de servicio técnico 
realice todas aquellas tareas de manteni-
miento y reparación que no estén descritas 
en estas instrucciones. Utilice solo piezas 
de repuesto originales.

Limpieza: 
 ¡DESCARGA 

ELÉCTRICA! Nunca rocíe el producto 
con agua.
Nota: Las sustancias químicas podrían 
dañar las piezas de plástico del producto. 
No utilice productos de limpieza y/o disol-
ventes.
	� Mantenga limpias las rendijas del pro-

ducto, la carcasa del motor y los man-
gos. Para ello, utilice un paño húmedo 
o un cepillo.

	� Limpie el producto y las piezas de ac-
cesorio utilizadas (cepillo de plástico 10, 
cepillo de alambre 19 , cepillo de nai-
lon 18  y el protector contra salpica-
duras 9 ) con un cepillo blando o un 
paño tras cada uso.

Mantenimiento: 
	� Realice un examen visual del producto 

antes de cada uso. No utilice el pro-
ducto si los dispositivos de seguridad, 
los tornillos o los pernos faltan, están 
desgastados o dañados.

	� Revise el producto antes de cada uso 
en busca de defectos evidentes como 
piezas sueltas, desgastadas o dañadas.

	� En caso de tener que sustituir el cable 
de conexión a la red, solicítelo al fa-
bricante o uno de sus representantes 
para evitar riesgos de seguridad.

Almacenamiento: 
	� Guarde siempre el producto con todas 

las piezas de accesorio: 
	 - limpias
	 - secas
	 - protegidas del polvo
	 - a prueba de heladas
	 - �fuera del alcance de los niños
	� No guarde el producto durante un pe-

riodo de tiempo largo bajo la luz solar 
directa. El producto podría dañarse.

	� No envuelva el producto en bolsas de 
plástico, ya que podría formarse hu-
medad y moho.

	 Solución de problemas

La tabla siguiente le ayudará a subsanar pequeñas averías:
Problema Posible causa Solución de problemas

El pro-
ducto no 
arranca

El producto no está conec-
tado a la red eléctrica. 

Conecte el enchufe a una toma de  
corriente.

El interruptor de encendido/
apagado 2  está defectuoso. Póngase en contacto con el centro de 

servicio técnico.
El motor está defectuoso.
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Problema Posible causa Solución de problemas
El producto 
trabaja con 
interrup-
ciones

Contacto interno flojo
Póngase en contacto con el centro de 
servicio técnico.El interruptor de encendido/

apagado 2  está defectuoso.

Poco ren-
dimiento 
de trabajo

La pieza de accesorio (cepillo 
de plástico 10, cepillo de alam-
bre 19 , cepillo de nailon 18 ) 
está embotada o desgastada.

Retire la pieza de accesorio (cepillo de 
plástico 10 , cepillo de alambre 19 ,  
cepillo de nailon 18 ) y sustitúyala por 
una nueva (véase el capítulo «Pedido 
de piezas de repuesto»).

	 Pedido de piezas de repuesto

Puede pedir las siguientes piezas de repuesto en línea:
N.º pos. Nombre N.º de ped.

10 Cepillo de plástico, grande 4760679069999

11 Rueda 4760679029999

14 Mango adicional 4760679039999

18 Cepillo de nailon 4760679059999

19 Cepillo de alambre 4760679049999

Número de artículo: 495509_2504
Página web: www.optimex-shop.com

	 Eliminación

El embalaje está compuesto por materia-
les no contaminantes que pueden ser des-
echados en el centro de reciclaje local. 

b

a

�Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que 
significan lo siguiente: 1–7: plás-
ticos/20–22: papel y cartón/ 
80–98: materiales compuestos.

�Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al final de su vida útil, 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.

�Para proteger el medio ambiente no 
tire el producto junto con la basura 
doméstica cuando ya no le sea 
útil. Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la adminis-
tración competente para obtener 
información sobre los puntos de re-
cogida de residuos y sus horarios.

	 Garantía y asistencia

	 Garantía

El producto ha sido fabricado según nor-
mas de calidad exigentes y ha sido pro-
bado minuciosamente antes de la entrega. 
En caso de fallos de material o de fabri-
cación, dispone de derechos legales frente 
al vendedor del producto. Nuestra garantía 
mencionada a continuación no restringe 
sus derechos legales de ningún modo.
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La garantía para este producto es de 3 años 
a partir de la fecha de compra. La garantía 
empieza el día de la fecha de compra. Con-
serve el justificante de compra original en 
un lugar seguro, ya que este documento 
es necesario para demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben infor-
marse inmediatamente tras desembalar 
el producto.

Si el producto presenta defectos de ma-
terial o fabricación en los 3 años a partir 
de la fecha de compra, lo repararemos o 
sustituiremos, según nuestra elección, gra-
tuitamente para usted. El período de ga-
rantía no se extiende por una reclamación 
de garantía aprobada. Esto también es apli-
cable a las piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material  
y fabricación. Esta garantía no cubre las 
piezas del producto sujetas a un uso y 
desgaste normal y, por lo tanto, conside-
radas piezas de desgaste (por ej. pilas, 
mangueras, cartuchos de tinta) ni los da-
ños a las piezas frágiles, por ej. interrup-
tores o piezas de cristal.

	 Tramitación de la garantía

Para garantizar una rápida tramitación de 
su consulta, tenga en cuenta las siguientes 
indicaciones:
o	� Para efectuar cualquier consulta, tenga 

a mano el tique de compra y el número 
del artículo (IAN 495509_2504) como 
justificante de compra.

o	� El número de artículo figura en la placa 
de características del producto, en un 
grabado en el producto, en la portada 

de su manual (abajo a la izquierda) o 
en el adhesivo de la parte posterior o 
inferior del producto.

o	 �Si se producen fallos de funcionamiento 
o si se dan otras carencias, póngase 
primero en contacto telefónico o por 
correo electrónico con el departamento 
de atención al cliente indicado más 
abajo.

o	� Los productos defectuosos se pueden 
enviar libres de franqueo a la dirección 
suministrada, adjuntando el compro-
bante de caja (ticket) e indicando el 
tipo de fallo, así como el momento en 
que se produjo.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� En parkside-diy.com están disponibles 
para su lectura y descarga este y otros 
manuales. Este código QR le llevará 
directamente a parkside-diy.com. Se-
leccione su país y utilice la búsqueda 
para encontrar el manual de instruccio-
nes. Introduzca el número de artículo 
(IAN) 495509_2504 para acceder a las 
instrucciones de uso de su artículo.

	 Asistencia

	 Asistencia en España
	 Tel.: 900994940
	� Formulario de contacto en  

parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504
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	� Declaración de conformidad UE
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Legenda dos pictogramas utilizados

Ler o manual de operação! Usar luvas de proteção

Considerar as indicações de 
aviso e de segurança!

Utilizar proteção para os 
olhos e ouvidos.

Perigo de morte e acidentes 
para bebés e crianças!

Manter as pessoas pre-
sentes longe do produto

Risco de ferimentos devido à 
proteção de peças!

Perigo de ferimentos atra-
vés de ferramentas rotan-
tes! Manter as mãos e os 
pés afastados.

É proibida a utilização do 
produto em condições de 
chuva ou ambiente húmido.

Nível de potência sonora  
L  em dB(A)

Atenção! Retirar a ficha da 
tomada antes de efetuar tra-
balhos de limpeza e manu-
tenção e se o cabo de 
ligação estiver danificado.

Classe de proteção II

Elimine a embalagem e o 
produto de forma ecológica!

Os aparelhos elétricos não 
devem ser colocados no 
lixo doméstico.

Indicações de segurança
Instruções de manuseio

A marcação CE indica a 
conformidade com direti-
vas relevantes da UE apli-
cáveis a este produto.

Escova elétrica para 
superfícies 2 em 1

	 Introdução

Damos-lhe os parabéns pela aquisição do 
seu novo produto. Acabou de adquirir um 
produto de grande qualidade. O manual 
de instruções é parte integrante deste 
produto. Contém indicações importantes 
referentes à segurança, utilização e elimi-
nação. Familiarize-se com todas as indi-
cações de utilização e de segurança do 
produto. Utilize o produto apenas como 
descrito e para as áreas de aplicação 

indicadas. Se transmitir o artigo a tercei-
ros, entregue também os respectivos do-
cumentos.

	� Utilização correta

O produto é adequado para remover ervas 
daninhas e musgo em juntas de laje, pa-
vimentos compostos ou em caleiras em 
zonas domésticas. Qualquer outra utiliza-
ção que não seja expressamente autorizada 
nas presentes instruções, pode provocar 
danos no produto e representar um risco 
grave para o utilizador. O operador ou 
utilizador é responsável por acidentes ou 
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danos causados a outras pessoas ou aos 
seus bens. O fabricante não se responsa-
biliza por danos que resultem da utiliza-
ção incorreta ou da operação errada. O 
produto destina-se exclusivamente a uso 
privado, não se destina a uso comercial.

	� Descrição das peças

1 	 Pega
2 	 Interruptor de ligar/desligar
3 	 Cabo de ligação
4 	 Bloqueio de ligação
5 	 Alívio da tração
6 	 Parafuso
7 	 Porca de capa
8 	 Pega da telescópica
9 	 Protecção antisalpicos
10 	 Escova de plástico, grande
11 	 Roda
12 	 Cabeça do motor
13 	 Porca de capa (cabeça do motor)
14 	 Pega adicional
15 	 Roda rotativa
16 	� Parafuso sextavado (M5*34) 
16 a	� Parafuso de fixação
16 b	� Arruela (parafuso de fixação)
16 c 	� Arruela (parafuso sextavado)
17 	 Chave de sextavado interior
18 	 Escova de nylon
19 	 Escova de arame
20	 Posição de trabalho
21 	 Desbloqueio
22	 Posição de transporte
23	 Compartimento de acessórios

	� Dados técnicos

Escova de  
superfície:	� PEOB 500 B1
Largura de  
trabalho  
(escova de  
plástico 10 ):	 ca. 16 cm
Tensão do  
motor U:	� 230–240 V~; 50 Hz

Potência  
nominal:	 500 W
Classe de  
proteção:	 II/ 
Peso (sem  
acessórios):	 4,1 kg
Peso (apenas  
acessórios):	 0,4 kg
Rotação ao  
ralenti n0:	� 600–1200 min−1

Nível de  
pressão  
acústica L :	� 87,4 dB;  

K  = 3 dB
Nível de  
potência  
acústica L :	� medida:	� 95,4 dB;  

K  = 3 dB
	 garantido:	 98 dB
Vibração ah:	 Pega:	� 2,281 m/s²; 

K = 1,5 m/s²
	� Pega  

adicional:	� 3,49 m/s²;  
K = 1,5 m/s²

Nota: Os valores de ruído e vibração foram 
determinados de acordo com as normas 
e regulamentos especificados na declara-
ção de conformidade. O valor total de vi-
bração especificado e o valor de emissão 
de ruído especificado foram medidos de 
acordo com um procedimento de ensaio 
normalizado e podem ser utilizados para 
comparar uma ferramenta elétrica com ou-
tra. O valor total de vibração especificado 
e o valor de emissão de ruído especificado 
podem ser utilizados para uma avaliação 
preliminar da carga.

 As emissões de vibrações e 
de ruídos durante a utilização efetiva da 
ferramenta elétrica podem divergir do va-
lor indicado, dependendo da forma como 
a ferramenta elétrica é utilizada. É neces-
sário definir medidas de segurança para 
proteger o operador com base numa es-
timativa da carga de vibração durante as 
condições reais de utilização (tendo em 



88 PT

conta todas as partes do ciclo de funcio-
namento, por exemplo, momentos em que 
a ferramenta elétrica está desligada e mo-
mentos em que está ligada, mas não sob 
carga).

	� Material fornecido

Logo após desembalar, verifique se o con-
teúdo está completo e se o produto e res-
petivas peças estão em perfeitas condições.

1 Escova de superfície 
1 �Pega adicional com compartimento  

de acessórios
1 �Escova de plástico, grande  

(pré-montada)
1 Escova de arame
1 Escova de nylon
1 Parafuso sextavado M5*34
1 Arruela (parafuso sextavado)
1 Chave de sextavado interior
1 Manual de instruções

	� Indicações gerais de 
segurança para ferramentas 
elétricas

 
Ler todas as informações de 
segurança, instruções, ilus-
trações, e dados técnicos for-

necidos com esta ferramenta elétrica. 
O não cumprimento das seguintes instru-
ções pode resultar em choque elétrico, 
incêndio e/ou ferimentos graves. 

Guarde todas as indicações de segurança 
e instruções para consulta futura. 

O termo ”ferramenta elétrica” utilizado 
nas instruções de segurança refere-se a 
ferramentas elétricas operadas pela rede 
elétrica (com cabo de rede) ou ferramen-
tas elétricas operadas por bateria (sem 
cabo de rede).

1.	 Segurança no local de trabalho
a)	� Mantenha o seu local de trabalho 

limpo e bem iluminado. Desordem 
ou áreas de trabalho não iluminadas 
podem causar acidentes.

b)	� Não utilize o aparelho em áreas po-
tencialmente explosivas, nas quais 
se encontrem líquidos, gases ou poei-
ras inflamáveis. As ferramentas elé-
tricas produzem faíscas que podem 
inflamar o pó ou os vapores.

c)	� Não deixe que crianças ou quais-
quer outras pessoas se aproximem 
quando utilizar a ferramenta elétrica. 
Eventuais distrações podem levar à 
perda do controlo da ferramenta elé-
trica.

2.	 Segurança elétrica
a)	� A ficha de ligação da ferramenta 

elétrica deve caber na tomada. A fi-
cha não deve ser alterada, de forma 
alguma. Não utilize fichas adapta-
doras com ferramentas elétricas 
protegidas por ligação à terra. As 
fichas não sujeitas a modificações e 
as respetivas tomadas reduzem o risco 
de choque elétrico.

b)	� Evite contacto corporal com super-
fícies com ligação à terra como ca-
nos, radiadores e frigoríficos. Se o 
seu corpo estiver ligado à terra, existe 
um elevado risco de choque elétrico.

c)	� Mantenha o aparelho elétrico afas-
tado da chuva ou humidade. A pe-
netração de água numa ferramenta 
elétrica aumenta o risco de um cho-
que elétrico.

d)	 �Não use o cabo de ligação para fins 
inadequados, como para transportar 
a ferramenta elétrica, para o pendu-
rar ou para puxar a ficha da tomada. 
Mantenha o cabo de ligação afastado 
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do calor, óleos, arestas afiadas ou 
peças móveis do aparelho. Cabos 
de ligação danificados ou emaranha-
dos aumentam o risco de um choque 
elétrico.

e)	� Se trabalhar com uma ferramenta 
elétrica ao ar livre, utilize apenas ca-
bos de extensão que também sejam 
apropriados para o exterior. A utili-
zação de um cabo de extensão ade-
quado para uso exterior reduz o risco 
de choque elétrico.

f)	 �Se não for possível evitar a utilização 
da ferramenta elétrica num ambiente 
húmido, utilize um disjuntor de cor-
rente de avaria. A utilização de um 
disjuntor de corrente de avaria reduz 
o risco de choque elétrico.

3.	 Segurança pessoal
a)	� Esteja atento ao que faz e trabalhe 

com responsabilidade com ferramen-
tas elétricas. Não utilize ferramentas 
elétricas quando estiver cansado ou 
sob a influência de drogas, álcool ou 
medicamentos. O mínimo descuido 
durante a utilização da ferramente elé-
trica pode causar ferimentos graves.

b)	� Utilize equipamento de proteção 
individual e nunca se esqueça dos 
óculos de proteção. O uso de equi-
pamento de proteção pessoal, tal como 
uma máscara antipó, sapatos de se-
gurança antiderrapantes, capacete ou 
proteção auditiva, dependendo do tipo 
e utilização da ferramenta elétrica, re-
duz o risco de ferimentos.

c)	� Evite que se coloque acidentalmente 
em funcionamento. Certifique-se de 
que a ferramenta elétrica está des-
ligada antes de a ligar à fonte de ali-
mentação e/ou à bateria, a levantar 
ou transportar. Se tiver o dedo no 

interruptor enquanto transporta a fer-
ramenta elétrica ou ligar a ferramenta 
elétrica à fonte de alimentação enquanto 
esta está ligada, podem ocorrer aci-
dentes.

d)	� Afaste a ferramenta de ajuste ou a 
chave de porcas, antes de ligar o 
aparelho. Uma ferramenta ou chave 
alojada numa parte rotativa da ferra-
menta elétrica pode causar ferimentos. 

e)	 �Evite uma postura anormal do corpo. 
Certifique-se de que se encontra 
numa posição estável e mantenha 
sempre o equilíbrio. Desta forma, pode 
controlar melhor o aparelho, particu-
larmente em situações imprevistas.

f)	 �Use vestuário adequado. Não utilize 
roupas largas ou bijutaria. Mantenha 
o cabelo e o vestuário afastados das 
partes móveis. O vestuário largo, bi-
jutarias ou os cabelos compridos po-
dem ficar presos nas peças móveis.

g)	 �Se for possível instalar equipamento 
de extração e recolha de pó, este 
deve ser ligado e utilizado correta-
mente. A utilização de um dispositivo de 
aspiração de pó pode reduzir perigos.

h)	� Não se deixe levar por uma falsa 
sensação de segurança e não ig-
nore as regras de segurança das 
ferramentas elétricas, mesmo que 
esteja familiarizado com a ferra-
menta elétrica depois de a utilizar 
muitas vezes.  Ações descuidadas 
podem levar a lesões graves dentro 
de frações de segundo.

4.	� Manuseamento e utilização cuidada 
de ferramentas 

a)	� Não sobrecarregue a ferramenta elé-
trica. Utilize a ferramenta elétrica mais 
adequada para o seu trabalho. 
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Trabalhará melhor e de forma mais se-
gura se utilizar a ferramenta elétrica 
adequada à respetiva área de traba-
lho.

b)	� Não utilize ferramentas elétricas, 
cujo interruptor esteja avariado. 
Uma ferramenta elétrica que deixe de 
poder ser ligada ou desligada consti-
tui perigo e tem de ser reparada.

c)	� Desligue a ferramenta elétrica da 
tomada de parede e/ou remova a 
bateria antes de efetuar ajustes na 
ferramenta, trocar peças na ferra-
menta ou guardar a ferramenta elé-
trica. Esta precaução previne o arranque 
acidental da ferramenta elétrica.

d)	� Mantenha as ferramentas eléctricas 
que não estejam a ser utilizadas 
fora do alcance das crianças. Não 
permita que utilizem a ferramenta 
elétrica se não a conhecerem ou 
não tiverem lido as instruções. As 
ferramentas elétricas são perigosas 
quando manuseadas por pessoas 
inexperientes.

e)	� Mantenha as ferramentas elétricas 
e ferramentas de aplicação com 
cuidado. Verifique se as peças mó-
veis estão a funcionar corretamente 
e se não estão encravadas, se as 
peças não estão partidas ou danifi-
cadas de tal forma que o funciona-
mento da ferramenta elétrica seja 
prejudicado. Repare as peças dani-
ficadas antes da utilização da fer-
ramenta elétrica. Muitos acidentes 
ocorrem devido à má manutenção 
das ferramentas elétricas.

f)	� Mantenha a ferramenta de corte 
afiada e limpa. Ferramentas de corte 
bem tratadas com gume afiado ficam 

encravadas com menor regularidade 
e podem ser utilizadas mais facilmente.

g)	� Utilize a ferramenta elétrica, aces-
sórios, ferramentas de aplicação, etc., 
de acordo com estas instruções e 
tal como é indicado para este tipo 
específico de aparelho. Tenha em 
atenção as condições de trabalho 
e a atividade que vai desempenhar. 
A utilização de ferramentas elétricas 
para outras aplicações que não as 
previstas, pode originar situações de 
perigo.

h)	� Mantenha as pegas e as superfícies 
de aderência secas, limpas e livres 
de óleo e gordura. As pegas e as su-
perfícies escorregadias não permitem 
o funcionamento e controlo seguro 
da ferramenta elétrica em situações 
imprevistas.

5.	 Assistência técnica
a)	� A sua ferramenta elétrica só deve 

ser reparada por pessoal técnico 
qualificado e apenas com peças de 
substituição originais. Deste modo, 
é assegurada a preservação da segu-
rança da ferramenta elétrica.

	� Indicações de segurança

	� As escovas não devem ser montadas 
em máquinas, cuja velocidade seja 
superior à velocidade máxima permi-
tida para a escova.

	� As escovas danificadas não devem 
ser utilizadas.

	� A descoloração por ferrugem ou ou-
tros sinais de alterações químicas ou 
mecânicas no material da escova po-
dem causar uma falha prematura da 
escova.

	� As escovas devem ser armazenadas 
em prateleiras, em recipientes ou em 
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caixas adequadas, de forma a que fi-
quem protegidas das seguintes in-
fluências:

	 - �humidade elevada, calor, água ou 
outros líquidos, o que pode causar 
danos na escova.

	 - �Ácidos ou vapores de ácidos que 
possam causar danos.

	 - �Temperaturas tão baixas que podem 
levar à condensação das escovas 
caso estas sejam levadas para uma 
zona com temperaturas elevadas.

	 - �Deformação de qualquer componente 
da escova. 

	 Riscos residuais 

Mesmo ao operar esta ferramenta elétrica 
da maneira correta, existem sempre riscos 
residuais. Os seguintes perigos podem 
ocorrer em conexão com o tipo de cons-
trução e modelo desta ferramenta elétrica:
	 - �Lesões oculares, caso não seja utili-

zada proteção ocular adequada.
	 - �Danos aos ouvidos, caso não seja 

utilizado um protetor auricular ade-
quados.

	 - �Danos de saúde que resultam das 
vibrações na mão e no braço, caso 
o produto seja utilizado durante um 
período mais longo ou não for cor-
retamente gerido e mantido.

 Perigo devido ao campo ele-
tromagnético gerado durante a utilização 
do produto. O campo pode, sob estas cir-
cunstâncias, limitar a funcionalidade de 
implantes medicinais passivos ou ativos. 
Para reduzir o perigo de ferimentos peri-
gosos ou mortais, recomendamos que 
pessoas com implantes medicinais con-
sultem o seu médico e fabricante medici-
nal antes de operar o produto.

	 Preparação

 Riscos de ferimentos devido 
a arranque não intencional do produto. 
Não insira a ficha de rede numa tomada 
elétrica até o produto estar totalmente 
preparado para ser utilizado.

Os parafusos sextavados (M5*34) 16, as 
arruelas, 16 c  a chave de sextavado inte-
rior 17 , a escova de arame 19 e a escova 
de nylon 18 encontram-se nos dois com-
partimentos para acessórios 23 na pega 
adicional 14  (ver Fig. C).

	 Unidades de controlo

Nota: Familiarize-se com todos os contro-
los do produto antes da primeira utilização.

Bloqueio de ligação 4 : bloqueia o in-
terruptor de ligar/desligar 2  contra uma 
operação não intencional. Prima o bloqueio 
de ligação 4  para desbloquear o inter-
ruptor de ligar/desligar 2 . 

Interruptor de ligar/desligar 2 : prima o 
interruptor de ligar/desligar 2  para ligar 
ou desligar o produto. 

Roda rotativa 15 : pode utilizar a roda rota-
tiva 15  para definir os níveis de velocidade:
1: rotação mais baixa
6: rotação mais alta

Proteção antisalpicos 9 : regule a pro-
teção antisalpicos 9 , fazendo-a deslizar 
para a frente e para trás. 

	 Montar produto

	� Montar a cabeça do motor 

	� Coloque a pega da telescópica 8  na 
cabeça do motor 12 .

	� Aperte bem a porca de capa 13 .
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	� Montar/desmontar a roda 
(ver fig. A e B)

	� Faça deslizar a roda 11  sobre a ca-
beça do motor 12 . A roda 11  tem de 
engatar de forma audível. 

Escova de plástico 10 : quando utilizar a 
escova de plástico 10 , coloque a roda 11  
na posição de transporte 22. 

Escova de arame 19  /Escova de nylon 18 : 
quando utilizar a escova de arame 19  ou 
a escova de nylon 18  coloque a roda 11  
em posição de trabalho 20. 

	� Pressione o desbloqueio 21 , para de-
sapertar a roda 11  e a puxar para fora. 

	� Montar a pega adicional

	� Desaperte o parafuso 6  da pega 
adicional 14 . 

	� Coloque a pega adicional 14  no su-
porte por baixo da pega 1 . 

	� Fixe a pega adicional 14  com o para-
fuso 6 .

	� Nota: são possíveis vários níveis de 
repouso.

	 Utilizar acessórios

	 Escolher acessórios

Escova de plástico 10 : A escova de 
plástico 10  é adequada para remover er-
vas daninhas, líquenes e musgo de juntas 
largas e para limpar áreas mais pequenas. 

Escova de arame 19 : A escova de 
arame 19  é adequada para remover lí-
quenes e musgo persistentes de superfí-
cies não sensíveis. 

 CUIDADO! Utilize a escova de arame 19  
apenas em superfícies não sensíveis, por 

ex., estrada ou pavimento. Caso contrário, 
o piso poderá ficar danificado ou riscado. 

Escova de nylon 18 : a escova de nylon 18  
é adequada para remover ervas daninhas, 
líquenes e musgo de juntas pequenas e 
estreitas. 

	� Inserir/remover acessórios 
(ver fig. B)

Escova de plástico 10 :
	� Coloque a escova de plástico 10 na 

cabeça do motor 12, conforme indi-
cado. Primeiro, coloque a arruela 16 b, 
depois insira o parafuso de fixação 16 a  
e gire-o no sentido horário até que fique 
bem preso.

	� Para remover a escova de plástico 10, 
solte o parafuso de fixação 16 a e retire-o 
da cabeça do motor 12.

Escova de arame 19  / Escova de nylon 18 :
	� Primeiro, coloque a arruela 16 c  na ca-

beça do motor 12, depois as escovas 18, 
19  e, por fim, o parafuso sextavado 16, 
conforme ilustrado na figura. 

	� Aperte o parafuso sextavado 16 com 
a chave de sextavado interior 17  no 
sentido horário.

	� Para retirar a escova 18 19, solte o 
parafuso sextavado 16 e retire-o da 
cabeça do motor 12.

	 Colocação da pega

Aviso: Pode ajustar o produto ao seu ta-
manho individual utilizando a pega da te-
lescópica 8 . 
	 Solte a porca de capa 7 . 
	� Regule a pega da telescópica 8  para 

o comprimento desejado. 
	� Aperte bem a porca de capa 7 . 
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	 Operação

 Perigo de ferimentos! Atente 
às seguintes indicações:

	� Verifique o produto e todos os aces-
sórios antes da utilização. Não utilize 
o produto caso detete danos. Substi-
tua os acessórios danificados. 

	� Utilize apenas acessórios originais. 
	� Não trabalhe à chuva ou sob superfí-

cies molhadas. Existe o risco de cho-
que elétrico.

	� Em declives, trabalhe sempre na po-
sição transversal.

	 �Durante as pausas de trabalho, desligue 
sempre o produto e aguarde que ele pare.

	� Execute o produto em ritmo de cami-
nhada.

	� A seta na proteção antisalpicos 9  in-
dica o sentido da rotação da escova 
10 , 18 , 19 .

	� Ao trabalhar com as escovas 10, 18, 19  
nunca esfregue plástico ou outro ma-
terial sensível no piso. Caso contrário, 
poderá riscar ou danificar a superfície. 
Não assumimos qualquer responsabi-
lidade neste domínio. Antes de testar 
o produto em superfícies sensíveis, 
teste o produto numa área discreta.

	 Ligar e desligar o produto

Nota: Certifique-se de que todos os 
acessórios estão instalados.
Nota: Depois de desligar os produtos, as 
escovas 10 , 18 , 19  mantêm-se a rodar 
durante alguns segundos. Mantenha as 
mãos e os pés afastados das partes mó-
veis do produto.

 O interruptor de ligar/desli-
gar 2  não pode estar travado. Se o inter-
ruptor de ligar/desligar 2  estiver danificado, 
não pode continuar a trabalhar com o pro-
duto. Existe risco de ferimento se o motor 

não desligar depois de soltar o interruptor 
de ligar/desligar 2 .

	� Para alívio da tensão, faça um laço na 
extremidade do cabo de extensão e pren-
da-o no alívio da tensão 5  (ver Fig. D).

	� Conete o produto à tensão da rede 
elétrica.

	� Pressione e segure o bloqueio de li-
gação 4 . 

	� Prima o interruptor de ligar/desligar 2  
para ligar o produto e mantenha-o pre-
mido enquanto operar o equipamento. 

	� Solte o bloqueio de ligação 4 . 
	� Solte o interruptor de ligar/desligar 2 , 

para desligar o produto. 
	� Desconete o produto da rede elétrica 

quando não o estiver mais a utilizar. 

	 Transporte 

	� Desligue o produto e retire a ficha de 
rede da tomada. Certifique-se de que 
todas as partes móveis estão imobili-
zadas.

	� Transporte o produto com as duas 
mãos, uma mão na pega 1  e a outra 
mão na pega adicional 14 .

	� Limpeza, manutenção e 
armazenamento

 Riscos de ferimentos devido 
a arranque não intencional do produto. Pro-
teja-se durante os trabalhos de manutenção 
e limpeza. Desligue o produto e retire a ficha 
de rede da tomada. Efetue os trabalhos de 
reparação e manutenção não descritos nes-
tas instruções no nosso Serviço de As-
sistência. Utilize apenas peças originais.

Limpeza: 
 CHOQUE ELÉTRICO! Ja-

mais borrife o produto com água.
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Nota: substâncias químicas podem dani-
ficar as peças de plástico do produto. 
Não utilize detergentes ou solventes.
	� Mantenha as ranhuras de ventilação, a 

caixa do motor e as pegas do produto 
sempre limpas. Utilize para o efeito um 
pano húmido ou uma escova.

	� Após cada utilização, limpe o produto 
e os acessórios utilizados (escova de 
plástico 10 , escova de arame 19 , es-
cova de nylon 18  e a proteção anti-
salpicos 9 ) com uma escova ou um 
pano macio.

	 Resolução de avarias

Manutenção: 
	� Inspecione visualmente o produto antes 

de cada utilização. Não utilize o produto 
se algum dispositivo de segurança, 
parafuso ou porca estiver em falta, 
desgastado ou danificado.

	 �Antes de cada utilização, verifique o pro-
duto quanto a defeitos óbvios, como pe-
ças soltas, desgastadas ou danificadas.

	� Se for necessária a substituição do 
cabo de alimentação, deverá ser feito 
pelo fabricante ou seu representante.

Armazenamento: 
	� Armazene sempre o produto com to-

dos os acessórios: 
	 - limpo
	 - seco
	 - proteção contra poeira
	 - resistente ao gelo
	 - �fora do alcance das crianças
	� Não armazene o produto muito 

tempo sob a luz direta do sol. O pro-
duto poderá ficar danificado.

	� Não embrulhe o produto em sacos de 
plástico, pois pode formar humidade 
e bolor.

A tabela seguinte ajuda a resolver falhas menores:
Problema Possíveis causas Resolução de avarias

O produto 
não inicia

O produto não está ligado à 
rede elétrica. Introduza a ficha numa tomada.

O interruptor de ligar/ 
desligar 2  está defeituoso. Contacte o Centro de Assistência.
O motor está defeituoso.

O produto 
funciona 
com inter-
rupções

Contacto interno solto
Contacte o Centro de Assistência.O interruptor de ligar/desli-

gar 2  está defeituoso.

Baixo de-
sempenho 
no trabalho

O acessório (escova de 
plástico 10 , escova de 
arame 19 , escova de nylon 
18 ) está rombudo ou gasto.

Retire o acessório ((escova de plástico 
10 , escova de arame 19 , escova de 
nylon 18 ) e substitua o mesmo por um 
novo (ver capítulo ”Encomendar peças 
sobressalentes”).
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	 Encomendar peças sobressalentes

Pode encomendar peças sobressalentes online para as seguintes peças:
N.º pos. Denominação N.º encomenda

10 Escova de plástico, grande 4760679069999

11 Roda 4760679029999

14 Pega adicional 4760679039999

18 Escova de nylon 4760679059999

19 Escova de arame 4760679049999

Número do artigo: 495509_2504
Website: www.optimex-shop.com

	� Eliminação

A embalagem é feita de materiais não 
poluentes que podem ser eliminados nos 
contentores de reciclagem locais. 

b

a

�Esteja atento à especificação 
dos materiais da embalagem 
para a separação de lixo. Estas 
são identificadas com abrevia-
ções (a) e números (b) com o 
seguinte significado: 1–7: Plásti-
cos/20–22: Papel e papelão 
/80–98: Materiais compostos.

�As possibilidades de reciclagem 
dos artigos utilizados poderão 
ser averiguadas no seu Municí-
pio ou Câmara Municipal.

�Não deposite o produto utilizado 
no lixo doméstico, a favor da pro-
teção do ambiente. Elimine-o de 
forma responsável. Pode infor-
mar-se no seu município sobre 
os locais de recolha adequados 
e o seu período de funcionamento.

	� Garantia e assistência técnica

	 Garantia

O produto foi fabricado de acordo com 
diretrizes de qualidade rigorosas e cuida-
dosamente testado antes da entrega. Em 
caso de defeitos materiais ou de fabrico, 
tem direitos legais contra o vendedor do 
produto. Os seus direitos legais não são 
limitados de forma alguma pela nossa 
garantia abaixo apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos 
a partir da data de compra. O período de 
garantia começa na data da compra. Guarde 
o recibo de compra original num local se-
guro, pois este documento é exigido como 
prova de compra. 

Quaisquer danos ou defeitos já presentes 
no momento da compra devem ser comu-
nicados imediatamente após a desemba-
lagem do produto.

No caso de o produto apresentar um de-
feito de material ou de fabrico dentro de 
3 anos a partir da data de compra, repa-
rá-lo-emos ou substituí-lo-emos gratuita-
mente, à nossa critério. O período de 
garantia não pode ser prolongado por 
uma reclamação de garantia concedida. 
Isto também se aplica às peças substi-
tuídas e reparadas.
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Esta garantia é nula se o produto tiver 
sido danificado ou utilizado ou mantido 
de forma inadequada.

A garantia cobre defeitos de material e de 
fabrico. Esta garantia não cobre peças do 
produto sujeitas a desgaste normal e, por-
tanto, consideradas peças consumíveis 
(por ex., baterias, mangueiras, cartuchos 
de tinta), nem cobre danos em peças frá-
geis, por ex., interruptores ou peças fei-
tas em vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo com  
DL 67/2003, o tempo de garantia se inicia 
novamente.

	� Procedimento no caso de  
ativação da garantia

De forma a garantir um rápido processa-
mento do seu pedido, solicitamos as se-
guintes indicações:
o	� Para qualquer esclarecimento, é favor 

ter à mão o recibo e o número do ar-
tigo (IAN 495509_2504) como prova 
de compra.

o	� Para obter o número de artigo, con-
sulte a placa de identificação do pro-
duto, uma gravação no produto, a 
página de título das instruções (em 
baixo à esquerda) ou o autocolante no 
verso ou na parte inferior do produto.

o	� Se ocorrerem falhas de funcionamento 
ou outros defeitos, contactar primeiro 
o serviço de assistência técnica abaixo 
indicado, por telefone ou por correio 
eletrónico.

o	� O produto considerado defeituoso 
pode então ser enviado gratuitamente 
para o endereço de serviço que lhe foi 
fornecido, juntando a prova de compra 
(recibo) e indicando o tipo de defeito 
e a data em que o mesmo ocorreu.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Pode ver e descarregar estes e muitos 
outros manuais em parkside-diy.com.  
Este código QR levá-lo-á diretamente 
para parkside-diy.com. Selecione o 
seu país e utilize a máscara de pes-
quisa para procurar as instruções de 
funcionamento. Introduzir o número 
do artigo (IAN) 495509_2504 para 
aceder às instruções de funciona-
mento do seu artigo.

	 Assistência técnica

	� Serviço Portugal
	 Tel.: 800849131
	� Formulário de contacto em  

parkside-diy.com
	 IAN 495509_2504
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	� Declaração de Conformidade UE
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